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AKCENTUACIJA IMENIČKIH O-OSNOVA 
MUŠKOGA RODA U PODGORICI

U članku se detaljno, sinhronijski i dijahronijski, kroz koncept 
akcentuacijskih paradigama (A, B, C), opisuje akcentuacija sta-
roštokavskog govora Podgorice u Crnoj Gori ‒ uključujući govor 
svih generacija. Podgorički se akcenatski sistem pritom uspoređu-
je s nekim drugim crnogorskim i štokavskim govorima.

Ključne riječi: akcentuacija, akcenat, staroštokavski, štokav-
ski, Podgorica, crnogorski

Uvod1

	 Podgȍrica2 (bivši Tȉtogrād) je najveći i glavni grad Crne Gore. Ima 
oko 250 hiljada stanovnika s okolicom, što čini oko trećinu stanovništva Crne 
Gore. U ovom ćemo radu (koji je prvi dio širega opisa akcentuacije Podgori-
ce) prikazati savremeni podgorički akcentuacijski sistem o-osnovâ muškoga 
roda (dakle, imenicâ tipa grȃd ‒ grȃda) u okviru morfologije, pri čemu ćemo 
uz sinhronijski opis i analizu pružiti i osnovna dijahronijska objašnjenja. Izvor 
crnogorske jezičke građe u ovom članku je Adnan Čirgić, jedan od autorâ, koji 
je, osim što je i sâm izvorni govornik podgoričkoga govora, za potrebe ovoga 
rada vršio dodatna terenska ispitivanja (uglavnom u Podgorici, ali i drugđe 
usporedbe radi). Mate Kapović je, s druge strane, autor akcentološke analize 
u članku, a sasvim je marginalno i sâm, na svoje uši, opažao neke detalje u 
podgoričkom govoru.
1	 Mate Kapović je 22. februara 2022. na Fakultetu za crnogorski jezik i književnost na Cetinju 

predstavio prvu verziju ovoga rada u predavanju „Akcentuacija imenskih o-osnova u Pod-
gorici“. Autori zahvaljuju Mislavu Beniću na vrlo pažljivom čitanju prve verzije ovoga rada.

2	 Mlađi je akcenat Pȍdgorica, pod uticajem novoštokavskoga Pòdgorica.
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	 U radu se opisuje savremeni podgorički govor, onako kako se danas go-
vori, s tim da se uz govor mlađih govornika redovito opisuje i govor (naj)sta-
rijih govornika takođe. Jezik podgoričkih muslimana, kao i akcenat, opisan je 
djelimično u Čirgić, 2007 u okviru opštega dijalektološkog opisa prema tradici-
onalnom dijalektološkom upitniku3, a ovđe će biti opisan puno detaljnije u skla-
du s modernom slavističkom akcentološkom praksom. Akcenat podgoričkoga 
govora zaslužuje pažnju iz više razlogâ ‒ riječ je o razmjerno arhaičnom staro-
štokavskom govoru4, koji je osim dijalektološki zanimljiv i sociolingvistički, s 
obzirom na to da je riječ o govoru glavnoga grada, koji samim time uživa odre-
đeni prikriveni prestiž5 iako ga službena standardologija tako ne doživljava i ne 
tumači. Podgoričkim akcentom govori većina ljudi rođenih u Podgorici, čak i 
ako im roditelji nijesu Podgoričani. Iako je crnogorski standardni akcenat tradi-
cionalno zasnovan na novoštokavskoj akcentuaciji, kao i u drugim štokavskim 
standardima (u Bosni i Hercegovini, Hrvatskoj i Srbiji), posebnost je Crne Gore 
što velik dio zemlje ima staroštokavski (fonetski arhaičan, u većini pozicijā 
nepovučen) akcenat (npr. staroštokavski motȉka ili čitȃm a ne novoštokavski 
mòtika ili čìtām), uključujući i glavni grad Podgoricu, te je taj akcenat ne samo 
opštepoznat no čak, kako već rekosmo, i na neki način (neslužbeno) prestižan 
pa se često čuje i u zvaničnoj upotrebi, na televiziji i sl. Treba napomenuti da je 
govor većine crnogorskih najvećih gradova (osim Podgȍricē, tu su i Cetȉnje6, 
Bȗdva, Bȁr, Kotȍr, Ūlcȉnj) staroštokavski. Staroštokavski akcenat u Crnoj Gori 
nije prestižan time što će to priznati ijedan preskriptivist ili što će se to službeno 
podučavati na nastavi jezika, ali jest time što će neki staroštokavci, premda ne 
svi, njime relativno slobodno govoriti u javnosti i što im neće biti neugodno 
tako govoriti na televiziji i u najslužbenijim prilikama7. Tim više je od interesa 
da se podgorički akcenat i opiše ‒ ne samo iz dijalektoloških i akcentoloških 
poriva, no i iz sociolingvističkih pa potencijalno i standardoloških razloga.
	
3	 Sâm autor napominje da „ovaj sistem nije opisan“ (Čirgić, 2007: 23).
4	 Za crnogorski staroštokavski akcenat usp. npr. Čirgić, 2017: 77‒88 ili Kapović, 2015: 

716‒717. Zanimljivo je da se odmah śeverno od Podgorice nalaze i plemena Kuči, Bra-
tonožići i Piperi, đe se čuva najstariji tip govora, s čuvanjem oksitoneze i u tipovima kao 
sramotȁ, trāvȁ, tj. u otvorenoj ultimi pod kračinom (usp. za Pipere Стевановић, 1940).

5	 Usp. Trudgill, 2000: 74.
6	 U daljnjem tekstu ćemo u primjerima <nj> pisati kao <ń>, a <lj> kao <ļ>, tradicionalnim 

dijalektološkim simbolima.
7	 Usporedbe radi, staroštokavski se akcenat u Hrvatskoj javlja praktički samo u dijelovima 

Slavonije i Baranje (usp. npr. Kapović, 2008), no riječ je o ruralnom (šokačkom) akcentu 
bez puno prestiža, za koji većina stanovništva Hrvatske van Slavonije ni ne zna da postoji. 
U Srbiji je postojanje staroštokavskoga akcenta u kosovsko-resavskom dijalektu i torlač-
kom na jugu Srbije i te kako poznato, no takav je akcenat izrazito neprestižan zbog domi-
nacije novoštokavskog Beograda (usp. npr. Petrović, 2015).
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Akcentuacija imeničkih o-osnova muškoga roda u Podgorici

	 U radu ćemo prvo opisati distribuciju siline i kvantitete u Podgorici 
te opštih karakteristika akcenta (preskakanje akcenta, predsonantsko duženje, 
akcenat na jatu...), a potom ćemo prijeći na opis akcenta u morfologiji, pri 
čemu ćemo se služiti modernim slavističkim opisom pomoću akcenatskih pa-
radigama (akcenatska paradigma A, B i C). Podgorički ćemo akcenat pri tom 
uspoređivati i s nekim drugim crnogorskim, štokavskim i južnoslavenskim 
govorima te, kako je već rečeno, davati i osnovne informacije o istorijskom 
razvitku podgoričkoga akcenta.

Akcenatski sistem

	 Akcenatski sistem Podgorice je tipičan crnogorski staroštokavski si-
stem. Ima slobodno mjesto siline i akcenat može stajati na bilo kojem slogu u 
riječi uz izuzetak kračine zadnjeg otvorenog sloga, đe akcenat stoji samo izu-
zetno i to gotovo isključivo nakon predakcenatske dužine. Svi slogovi mogu 
biti i kratki i dugi ‒ ispred, pod i iza akcenta. U sistemu nema opozicije po 
tonu, a dugi se naglašeni slog fonetski dominantno izgovara silazno (što odgo-
vara dugom silaznom akcentu u tonskim štokavskim govorima) premda rjeđe 
može imati i fonetski ravan ili uzlazan ton. Akcente i dužine ćemo označavati 
onako kako se uobičajeno označavaju u južnoj slavistici, iako bi se, s obzirom 
na izostanak tonske opozicije (stare opozicije cirkumfleksa i neoakuta nema, a 
nova novoštokavska tonska opozicija u Podgorici nije nastala), mjesto akcen-
ta i dužina mogli označavati i posebnim znakovima (npr. 3jd trč|ī a ne tradici-
onalno 3jd trčȋ).

Primjeri za kratki akcenat u svim pozicijama (bez predakcenatskih i 
zaakcenatskih dužina) su: jȁgoda, lopȁta, gospodȉn (u otvorenoj ultimi toga 
akcenta, osim izuzetno, nema iza kračine). Primjeri za dugi akcenat u svim 
pozicijama (bez predakcenatskih i zaakcenatskih dužina) su: plȃćeno, prodȃ-
mo, odozdȏ. Primjeri za predakcenatske dužine u svim pozicijama su: nārȍd, 
nārȍdi, strīkȍ (samo u vrlo specifičnim slučajevima ispred otvorene kratke 
ultime), vrīštȋm, vrīštȋmo. Primjeri za zaakcenatske dužine8 u svim pozicija-
ma su: ȍblāk, ȍblāka, genmn đȅvojākā9, genmn bratānȋćā. Akcenat vrlo često 
preskače na proklitiku (koja time prestaje biti proklitika): ȕ ̮grād, ȕ ̮planinu 
(kod starijih se još javljaju i likovi kao prȅko ̮svīta [kod muslimana, koji su 
izvorno ikavci kod dugih slogova10], te prȅko ̮dāna, s preskakanjem na poče-

8	 Znak kračine ( ̆ ) u radu koristimo samo u rijetkim slučajevima kako bismo naglasili da se 
odista radi o kračini a ne o dužini (npr. u nekim primjerima u kojima bi se teoretski mogla 
očekivati dužina).

9	 Napomenimo ovđe da je podgoričko v zapravo aproksimant [ʋ].
10	 Danas je taj muslimanski ikavizam tek sporadično obilježje najstarijih govornika.
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tak dvosložnog prijedloga, a postoje i oblici kao nȉza ̮strānu11 ‒ danas se kod 
dvosložnih prijedloga javlja i mlađi tip kao međȕ ̮noge, đe se akcenat stav-
lja inovativno na drugi slog prijedloga, analogijom prema tipu ȕ ̮noge te okȏ 
̮vrāta, okȏ ̮grāda12). Preskakanje akcenta nije sinhronijski predvidljivo, usp. 
vrȃt ‒ zȁ ̮vrāt ali znȃm ‒ ne ̮znȃm, no može se donekle odrediti kategorijalno 
(npr. javlja se u imenicâ dugoga sloga muškog roda u nominativu/akuzativu, 
ali ne i u 1jd prezenta glagolâ). Iako se javlja i u nekim inovativnim primjeri-
ma i mada je u nekim aspektima došlo do preustroja sistema, preskakanje je u 
najvećem broju slučajeva arhaizam, tj. potiče iz praslavenskoga.
	 Istorijski gledano, desile su se sljedeće promjene. Akcenat se fonetski 
povukao iz zadnjeg otvorenog kratkog sloga, koji je u crnogorskim govorima 
ośetljiviji od zadnjeg zatvorenog sloga koji lakše čuva stari akcenat13: usp. 
npr. stari akcenat sramotȁ u Piperima, Bratonožićima i Kučima iznad Podgo-
rice, ali sramȍta < sramotȁ s povučenim akcentom u Podgorici. Kako se stari 
akcenat u otvorenoj kratkoj ultimi čuva u samo dvije oaze ‒ jednoj u Boki14 i 
drugoj iznad Podgorice15, ne treba čuditi što je akcenat u toj poziciji i u Podgo-
rici povučen. Tu treba napomenuti da je čak i za one crnogorske staroštokav-
ske govore u kojima akcenat nije niđe povučen fonetski tipično da se akcenat 
sa zadnjeg otvorenog kratkog sloga u nekim slučajevima miče analogijom ‒ tj. 
ako i ne postoji fonetska dezoksitoneza, postoji tendencija analoške dezoksi-
toneze. Ośetljivost se oksitoneze u tom položaju, dakle, rješava na drugi, ne-
fonetski, način. Tako npr. u Piperima prema očekivanom starom sedlȍ imamo 
ipak mlađe sȅlo16 analogijom prema nommn sȅla (stari je obrazac *selȍ ‒ nommn 
*sȅla). Takve su analoške promjene vjerovatno prethodile fonetskoj retrakciji 
kratkog akcenta s otvorene ultime i u istoriji podgoričke akcentuacije iako ne 
možemo biti sigurni u to.
	 Povučeni akcenat je poopšten i u slučaju enklitikâ, npr. sramȍta ̮je a 
ne *sramotȁ ̮je (kako bi bilo u Piperima, Kučima i Bratonožićima17), mada bi 
se fonetski i u Podgorici očekivalo *sramotȁ ̮je jer je to fonetski ista pozicija 
kao lopȁta. Jedini je izuzetak, tj. ostatak, fraza fālȁ ̮ti!, fālȁ ̮mu, fālȁ ̮vi! (mlađi 
fālȁ ̮vam!) prema fȃla te jesȉ ̮li (uz analoško/mlađe jȅsi ̮li) prema jȅsi. S druge 
strane, povlačenje akcenta iz zadnjeg otvorenog sloga rijetko vidimo u primje-
11	 Prema Skadarskom jezeru se javlja mlađe nizȁ ̮strānu.
12	 Za dužinu usporedi ȍkolo i ȍkō (od skraćenoga *ȍkol).
13	 Usp. npr. Kapović, 2015: 678‒679. Ne drže se svi štokavski govori toga pravila.
14	 Danas gotovo isključivo ako mu prethodi kratki slog, dok su primjeri s dugim slogom pred 

kratkim akcentom na otvorenoj ultimi uglavnom prenijeli akcenat kao dugouzlazni na pret-
hodni slog (dakle sramotȁ ali strána).

15	 Čirgić, 2017: 77‒78.
16	 Стевановић, 1940: 106‒107.
17	 U Bjelopavlićima i Vasojevićima je sramòta ali u enklizi sramotȁ ̮je.

Mate KAPOVIĆ & Adnan ČIRGIĆ
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rima kao ȍ ̮pca < *od ̮psȁ u izreci ȕhārna je ȍ ̮pca glȁka ‘korisna je (i) od psa 
dlaka (= i sitnica može biti korisna)’ (usp. i u novoštokavskom od ̮psȁ prema 
psȁ uz rjeđe òd ̮psa). Izvorna bi se retrakcija sa zadnjega sloga očekivala i u 
oblicima poput podgoričkoga na ̮dnȍ, za ̮zlȍ, od ̮zlȁ, iz ̮snȁ (usp. novoštokav-
ski nà ̮dno, òd ̮zla, zà ̮zlo, izà ̮sna, pogotovo u stalnim frazama i sl.), no nema 
je po analogiji s osnovnim dnȍ, zlȍ, zlȁ, snȁ.
	 Stari se akcenat na otvorenoj ultimi može čuvati u prilozima jedvȁ (kod 
starijih dosljedno tako) i natenānȅ ‒ tu je zacijelo riječ o ekspresivnom akcen-
tu, slično kako se npr. u novoštokavskim govorima može čuti tamȁn uz tàmān, 
jebȍte uz jȅbōte i sl.18 Stara se oksitoneza u otvorenom slogu nakon dužine 
čuva19, tipološki zanimljivo ali tipično za crnogorske staroštokavske govore20, 
takođe i sistemski u osobnim (muškim i ženskim) hipokorističkim imenima 
i nadimcima te ekspresivnim riječima, hipokoristicima i, dodatno, nekim tur-
cizmima21. To su ekspresivne riječi (muškoga roda na -o i ženskoga na -a) za 
ljude kao frātȍ ‘fratar’, srēćȍ ‘srećnik’, jādȁ ‘jadnica’, smōtȁ ‘smotana žena’, 
skōrčȁ ‘skorčana/mršava žena’, dječje riječi kao tūtȁ (mlađi uglavnom tȗta), 
nōšȁ ‘tuta’ (mlađi uglavnom nȏša), pīpȁ ‘duda’ (mlađi uglavnom kažu pȋpa), 
bēbȁ (mlađi kažu i bȇba), uključujući i žvākȁ (mlađi samo žvȃka), rodbinski 
hipokoristici kao strīkȍ, bābȍ, rōđȍ, (čuva se i u mlađih), kod muslimanâ (h)
ālȁ (i hȁla)22 ‘tetka (očeva sestra)’ (arhaično) i tēzȁ ‘tetka (majčina sestra)’ (ar-
haično), hipokoristična imena (vrlo tipična i centralna za crnogorsku antropo-
nomiju) kao Kēmȍ, Mōmȍ, Pērȍ, Rāšȍ, Vāsȍ, Vērȍ, itd.23 i Bōsȁ, Hāvȁ, Kātȁ24, 
Kōsȁ, Mārȁ, Mēkȁ, Rōsȁ, Rūžȁ (uz Rȕža), Stānȁ (uz Stȁna), Zlātȁ itd.25 (tako 
bez izuzetka i kod najmlađih), te turcizmi munārȅ ‘minaret’, teļāšȁ ‘dosadan 
posao’ (govore samo stariji), dženāzȁ ‘muslimanska sahrana’ (tako govore i 

18	 Za to vidi Kapović, 2015: 31.
19	 Čuvanje oksitoneze nakon dužine (ali bez semantičkih ograničenja), ali ne (ili slabije) kada 

dužine nema, tipično je i za neke staroštokavske i kajkavske govore u Hrvatskoj (Kapović, 
2015: 678‒681, 728).

20	 Toga ipak nema u svim crnogorskim govorima, usp. na Cetinju Pȇro ‒ Pȇrov (s ujednače-
nim Pȇrov prema Pȇro) prema podgoričkom Pērȍ ‒ Pērȍv (ali u Cucama Pȇro no Pērȍv) ili 
cetinjsko jȃdo prema podgoričkom jādȍ. Tâ je razlika između Cetinja i Podgorice jedan od 
povoda za međusobno zadirkivanje Cetinjana i Podgoričana.

21	 Usp. Čirgić, 2017: 80.
22	 Napomenimo ovđe da je podgoričko h starog izgovora, tj. velarno/mekonepčano ‒ dakle 

zapravo [x] a ne [h], ali ovđe ga, jednostavnosti radi, pišemo kao h. Usp. to s mlađim, glo-
talnim [h] (kao u engleskom) kod muslimanâ na śeveru Crne Gore. 

23	 Usp. i Čirgić, 2007: 31.
24	 Za razliku od Cetinja, đe je Ȃnđe, Kȃte, Stȃne itd.
25	 Takvi su hipokoristici dosta plodni pa nije neobično da se takav fonetski poseban hipokori-

stički akcenat čuva kao njihovo specifično prozodijsko obilježje.

Akcentuacija imeničkih o-osnova muškoga roda u Podgorici
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mlađi)26. Detaljniji je opis ovakvih imenica muškoga roda dan u nastavku.
	 Preskakanje akcenta je, kako rekosmo, praslavenskoga porijekla, npr. 
nȁ ̮mōre27, ali zna biti prošireno i na sekundarne primjere kao ȕ ̮čelo (usp. 
novoštokavski nȁ ̮mōre ali u ̮čèlo), do čega je došlo izjednačavanjem starih ak-
cenatskih tipova, npr. čȅlo (izvorno *čelȍ) prema izvornom nommn čȅla (usp. 
novoštokavski čèlo ‒ nommn čȅla28) i/ili naprosto fonetski pomakom *čelȍ > 
čȅlo. Preskakanje se može i gubiti u nekim riječima (iako se načelno dobro 
čuva generalno), npr. na ̮zvȍno umjesto *nȁ ̮zvono ili i ̮sȃm umjesto *ȉ ̮sām. 
	 Neakcentovane dužine su u glavnini očuvane na starim mjestima, a dru-
ga je dužina u govoru fonetski nešto kraća (pa može zvučati i skraćeno), npr. 
u genitivu množine: jȁgōdā. Tipično za crnogorske govore, redovno se čuva 
i akutirana poslijeakcenatska dužina (tj. dužina koja je u opšteslavenskom 
u drugim pozicijama mogla imati stari akut na sebi29), npr. stȁvīt(i), stȁvīh, 
stȁvīli, krȁvāma itd. (za akcenat, koji je onda skraćen, na tim nastavcima usp. 
rodȉt, rodȉh, rodȉli, ženȁma itd.), koji u śeverozapadnim štokavskim govorima 
(i u drugim štokavskim standardima, za razliku od crnogorskoga standarda30) 
redovno ima mlađu/analošku kračinu (stȁvĭti, stȁvĭh, stȁvĭli, krȁvăma analo-
gijom prema ròditi < rodȉti, ròdih < rodȉh, ròdili < rodȉli, žènama < ženȁma). 
Mada se ovakve dužine ne javljaju isključivo u crnogorskim govorima i mada 
su one arhaizam a ne inovacija, one se najdosljednije javljaju upravo u crno-
gorskim govorima31. 
	 Predsonantsko duženje32 se u Podgorici događa u tipičnim štokavskim 
primjerima: u neposljednjim slogovima zatvorenim sonantom (npr. sȗnce) i u 
26	 Vidi i Čirgić, 2017: 80. U turskom je akcenat često na posljednjem slogu te se to ovđe u 

izgovoru čuva, kako se i inače u posuđenicama zna čuvati stariji izgovor. Tako se npr. u 
nekim novoštokavskim govorima može izgovarati separȇ prema francuskom iako takvog 
akcenta inače nema u domaćim riječima (vidi Kapović, 2015: 30) ‒ tako npr. i u Nikšiću 
(Novica Vujović ‒ usmeno).

27	 U novoštokavskim govorima Crne Gore se može javiti i starije nȁ ̮more sa starijom krači-
nom (kao u Dubrovniku) ‒ za akcenat mȍre/mȏre usp. Kapović, 2015: 237.

28	 U novoštokavskim govorima se često javlja i sekundarno čèla analogijom prema jednini.
29	 Stari akut (* ˝), izvorno dug, vjerovatno uzlazan i glotaliziran, prozodem (tipološki bi se 

mogao usporediti s vijetnamskim uzlaznim glotaliziranim tonom, npr. u vijetnamskom mũ 
[mu˦ˀ˥] ‘šešir’), se kod nas krati i daje  ̏  (npr. *voda̋ma > vodȁma), dok se isti slog kada 
nije akcentovan izvorno održava kao dužina (*kőrvāma > krȁvāma). Usp. Kapović, 2015: 
516‒525.

30	 Usp. npr. pjȅsmāma, skȉnūti, slȕšāti itd. za standardni crnogorski (Čirgić & Šušanj, 2013: 
25‒27).

31	 I u crnogorskim govorima može biti pojedinačnih ujednačivanja i dijalekatskih razlika ‒ 
npr. neki će crnogorski dijalekti imati vȉdijet (tako u Crmnici), dok će drugi imati mlađe, 
ujednačeno vȉđet (analogijom prema glagolima s akcentovanim nastavkom kao lećȅt).

32	 Duženje kratkoga sloga zatvorenoga sonantom/aproksimantom (m, n, ń, v, r, l, ļ, j) koje se 
odvija u različitim uslovima u različitim dijalektima. Usp. Kapović, 2015: 554‒583.
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zadnjem slogu prije -j# (npr. krȃj, čȃj). Duženja nema ispred ostalih sonanta33 
u zadnjem slogu, npr. Bobȁn, Milutȉn.

Akcenat u morfologiji

	 U nastavku ćemo opisati akcenat u morfologiji o-osnovâ muškoga roda 
(dakle, riječi poput grȃd ili nārȍd), koji je u podgoričkom govoru, kao i u 
svim arhaičnim slavenskim sistemima, kompleksan. Akcenatske ćemo tipove 
opisati pomoću akcenatskih paradigama, posuđenih iz istorijske slavenske ak-
centologije34. Dok praslavenske akcenatske paradigme bilježimo malim kur-
zivnim slovima (a, b, c)35, savremene podgoričke akcenatske paradigme (a. 
p.) bilježimo velikim slovima (A, B, C)36. Akcenatskoj paradigmi A pripadaju 
riječi s nepomičnim akcentom koji ostaje uvijek na nekom od slogova osnove 
(npr. krȁva ‒ krȁvāma, nārȍd ‒ nārȍde!). Akcenatskoj paradigmi B pripadaju 
riječi sa stalnim akcentom na nastavku (Vāsȍ ‒ samo kod hipokoristikâ), i one 
koje imaju akcenat na zadnjem, u pravilu zatvorenom, slogu (junȃk, otȁc) u 
nekim oblicima ili na nastavku (junācȉma, sestrȁma) u drugima, a koji u tre-
ćima može ići na početak (jȕnāče!, ȍca, sȅstra) ali bez preskakanja akcenta 
(npr. za ̮sȅstru, od ̮ȍca) ‒ uz izuzetak tipa jārȁm ‒ jȃrma ‒ ȉz ̮jārma, đe se javlja 
preskakanje (pa se može sinhronijski smatrati a. p. B-C). Akcenatskoj para-
digmi C pripadaju riječi s akcentom na osnovi ili nastavku kod kojih akcenat 
preskače (glȃva ‒ glavȁma ‒ nȁ ̮glāvu, bȏg ‒ bȍga ‒ ȍd ̮boga).

Akcentuacija o-osnovâ

	 U akcenatsku paradigmu A spadaju jednosložne riječi kao čȁs ili više-
složne riječi kao bȕsēn, bezbȍžnīk, rȃdnīk, jezȉk, nārȍd ‒ dakle, imenice s ne-
pomičnim akcentom na nekom slogu u osnovi. Akcenat može biti kratak, dug 
33	 Fonem /j/ je zapravo poluvokal [i̯] u ovom položaju, ali ga u širem smislu ovđe smatramo 

sonantom.
34	 Vidi kratak pregled u Kapović, 2015: 765‒773.
35	 A. p. a ‒ nepomičan akcenat (obično stari akut * ̋ ) na osnovi (npr. *ry̋ba); a. p. b ‒ neoakut 

(kratki *` , dugi * ͂ ) na zadnjem slogu osnove (genpl *žènъ, *trãvъ) ili akcenat na prvom 
slogu nakon osnove, tj. na prvom slogu nastavka (datpl *žena̋mъ, *trava̋mъ); a. p. c ‒ po-
mičan akcenat (cirkumfleks, kratki * ̏ ili dugi * ̑ , na apsolutnom početku osnove ili akcenat 
‒ stari akut * ̋ , kratki *` ili dugi *˜ neoakut na nekom od slogova na nastavku), uključujući 
preskakanje akcenta (*golva̋ ‒ akjd *gȏlvǫ ‒ *nȃ ̮golvǫ). Vidi npr. Kapović, 2015: 77‒79.

36	 Kosa crta (/) označava varijantne akcenatske paradigme (npr. a. p. A/C znači da riječ može 
da ide i po a. p. A i po a. p. C), a ravna povlaka (-) označava miješane akcenatske paradi-
gme (npr. a. p. A-C označava da riječ pripada paradigmi koja ima neke oblike prema a. p. 
A, a neke prema a. p. C). Razliku u dužini označavamo znakom ː, npr. a. p. C je pomična 
paradigma s kratkom osnovom, a a. p. Cː pomična paradigma s dugom osnovom.

Akcentuacija imeničkih o-osnova muškoga roda u Podgorici
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ili i kratak i dug ovisno o položaju ‒ ispred suglasničke skupine koja se sastoji 
od sonanta i nekog suglasnika vokal se automatski duži (npr. čȍjak ‒ genjd 
čȏjka). U a. p. A nema preskakanja početnog akcenta na proklitiku37 (u ̮čȁs38), 
a akcenat praktički uvijek ostaje na istom mjestu u paradigmi (uključujući i 
vokativ jednine, npr. nārȍde!). Izuzetak što se tiče akcenta na istom mjestu u 
paradigmi su dvosložne osnove u genitivu množine, đe se akcenat vazda miče 
na prethodni slog nakon duženja zadnjeg sloga osnove. Usp. samo duženje u 
jednosložnim osnovama s kratkom množinom kao što je genmn jȃdā, a u dvo-
složnim osnovama jȅzīkā, nȃrōdā s duženjem i onda pomicanjem akcenta39 
(prema nepomičnom jezȉk-, nārȍd- u svim drugim padežima). 
	 U akcenatsku paradigmu B spadaju tri tipa imenicâ s akcentom na kraju 
riječi (pri čemu kraj riječi obuhvaća zadnji slog osnove i nastavak): 
	 1) hipokoristici, ekspresivne riječi i lična imena/nadimci na -o ili -e s 
finalnim akcentom na nastavku kao brājȍ, Vāsȍ40

	 2) riječi u kojima je akcenat ili na zadnjem (zatvorenom) slogu osnove/
sufiksa (junȃk) ili na nastavku u kratkoj množini (junācȉma), a u vokativu na 
početku (jȕnāče!) ‒ to su uvijek dvosložne ili višesložne duge oksitone (riječi 
s dugim akcentom na zadnjem slogu)
	 3) riječi s nepostojanim -a- koje imaju akcenat na kraju u nomjd, a na 
korijenu kada se -a- gubi (otȁc ‒ genjd ȍca)41

	 U akcenatsku paradigmu C spadaju imenice kao bȏg ‒ bȍga (kratka a. p. 
C ‒ s pravilnim duženjem u nom/akjd), grȃd ‒ grȃda (duga a. p. Cː), u kojima se 
često javlja preskakanje u jednini kao dȍ ̮boga, ȕ ̮grād, dok akcenat u paradigmi 
ostaje na istom mjestu. U genmn se pomičnost javlja uglavnom samo kod nastav-
ka -ȋ, npr. gostȋ, a u dat/lok/instrmn u kratkoj množini na -ȉma, npr. noktȉma.
	 Što se tiče padežnih nastavaka, treba istaći dužinu -ōm u instrjd i dužinu 
-īma u dat/instrmn. Ona se dijahronijski treba tumačiti analogijom prema žen-
skom rodu tj. ā-osnovama u instrjd (npr. rȉbōm) te vjerovatno prema starom 
dugom *-ī u instrmn42 iako se sinhronijski -īma s dužinom lijepo uklapa među 
druge stare akutirane nastavke (npr. -āma u ā-osnovama kao krȁvāma), što je 
sigurno takođe odigralo ulogu43.

37	 Tj. prijedlog koji time prestaje biti proklitika.
38	 U tipu jezȉk akcenat ionako nije na prvom slogu pa preskakanja ni ne može biti.
39	 Usp. Kapović, 2015: 3501308 za crnogorski tip nȃrōdā.
40	 Ovo je najarhaičniji vid B-paradigme, koja je izvorno imala samo ovakav akcenat ‒ usp. 

savremeno podgoričko junȃka s retrakcijom akcenta prema starijem junākȁ u drugim dija-
lektima ‒ a koji se u Podgorici očuvao samo u podtipu brājȍ.

41	 Kod tipa jārȁm se iznenađujuće javlja dosljedno preskakanje, inače tipično za a. p. C (koje se, 
van a. p. C, osim ovđe javlja još samo u par jednosložnih riječi a. p. A, o čemu u nastavku).

42	 Usp. Kapović, 2015: 540‒541.
43	 Interesantno je da u novoštokavskom Nikšiću (Novica Vujović ‒ usmeno) nalazimo krȁvā-
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Akcenatska paradigma A

	 Više radi preglednosti nego radi ozbiljnih akcenatskih razlika, akce-
natsku paradigmu A, koju, kako rekosmo, karakterizira nepomičan akcenat 
na osnovi, podijelismo po broju slogova, poziciji akcenta i prisutnosti dužine 
na provizorne grupe A1 (jednosložne osnove s kratkim akcentom kao čȁs), 
A2 (dvosložne i višesložne osnove s početnim akcentom, kratkim ili dugim, 
kao jȁblān, ȍbičāj), A3 (dvosložne osnove sa središnjim akcentom44, kratkim 
ili dugim, kao bezbȍžnīk, nevȏļnīk, poneđȅļak ‒ poneđȇļka45), A4 (dvosložne 
i višesložne osnove s kratkim akcentom na zadnjem slogu osnove kao jezȉk, 
prozorčȉć) i A5 (dvosložne i višesložne osnove s predakcenatskom dužinom 
prije kratkog akcenta na zadnjem slogu osnove kao nārȍd, amānȅt). Naravski, 
moguće su i drugačije podjele na grupe46 (npr. s razlikama prema kračini/
dužini sufiksa i sl.), a zapravo su sve ove imenice samo jedna a. p. A (s obzi-
rom da ih sve tipizira nepomičnost/postojanost akcenta na osnovi i izostanak 
preskakanja ‒ uz izuzetak pomicanja u genmn kod tipa jȅzīkā). 

akcenatska paradigma A (jednosložne osnove: grupa A1)

nomjd čȁs		 	 	 	
genjd čȁsa, iz ̮čȁsa
dat/lokjd čȁsu, o ̮čȁsu
akjd čȁs, u ̮čȁs
instrjd čȁsōm

nommn čȁsovi47			 

ma s odrazom akutirane dužine kao u staroštokavskoj Podgorici, ali dužina izostaje u -ima 
u o-osnovama (npr. jȁdima, Gȑcima, grȁdovima). To zacijelo odražava morfološku sekun-
darnost toga -ima koje nastaje od -i-ma, s -i- prema -i u nominativu množine (teoretski se 
može raditi i o nastavljanju kratke varijante staroga instrumentalnoga -i).

44	 Središnji akcenat je onaj koji nije ni na prvom (kao u prȁmēn) ni na zadnjem slogu osnove 
(kao u gospodȉn).

45	 Ako bi se htjelo, ovo bi mogla biti i tri tipa s obzirom na kračinu/dužinu, tj. alternaciju 
kračine i dužine (zbog duženja u slogovima zatvorenima sonantom).

46	 Namjerno ih zovemo grupama a ne podtipovima jer se zapravo ne razlikuju po ponašanju 
akcenta u paradigmi, samo po njegovoj poziciji. Eventualno se imenice A4 i A5, u kojima 
se u genitivu javlja povlačenje akcenta (genmn jȅzīkā, nȃrōdā) mogu zbog toga smatrati i 
pravim podtipovima ‒ no s obzirom da se i onđe to događa samo kod dvosložnih osnova, i 
tu se bolje zadržati na nazivu grupa umjesto podtip.

47	 Kod duge množine se danas javlja uglavnom  ̏  na početku. Nema oblikâ kao popȍvi kao 
u Ozrinićima (Rešetar, 1900: 48‒49) i u starijih govornika podlovćenske i podrumijske 
oblasti, no kod starih se govornika i u Podgorici može čuti volȍvi kao ostatak stare a. p. B u 

Akcentuacija imeničkih o-osnova muškoga roda u Podgorici
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genmn čȁsōvā	 	 	 	
dat/lok/instrmn čȁsovīma	 	
akmn čȁsove	 	 	 	

	 Dijahronijski gledano, u nju ulaze imenice stare a. p. a (kao čȁs) i a. p. b 
(kao bȍb). Oblici kao čȁsa i *bobȁ (usp. dolje još uvijek takav akcenat u genjd 

brājȁ) su se sinhronijski stopili nakon fonetske retrakcije *bobȁ > bȍba te se i 
stara a. p. B stopila s a. p. A. Jednosložna a. p. A vazda ima kratak slog. 
	 A. p. A (jednosložne imenice48 ‒ grupa A1): Bȁr (u ̮Bȁr49), bȉč, bȍb, bȍj 
‘sprat’ (na ̮bȍj), bȍk, brȁt (mn. brȁća), bȕt, cȁr, cȅr ‘vrsta drveta’, čȁs, čȅp, 
ćȕp, dȉm, dlȁn (od ̮dlȁna, na ̮dlȁn, stariji: dat/instrmn dlȁnīma, mlađi: dlȁnovi 
‒ genmn dlȁnōvā ‒ dat/instrmn dlȁnovīma), džȅp, đȅd, đȉp (stariji, mlađi: džȉp), 
đȍn, fȅs, gȁd, glȍg, grȁb, grȁh, grȁd ‘tuča’, gȑč, grȍb (kod starijih ȉz ̮groba), 
hmȅļ, hȑt (samo mlađi), jȕg, kȁm ‘kamen’50 (danas puno češće nomjd kȁmēn)51, 
kmȅt, kȍš, krȁp ‘šaran’, krȍk ‘korak’, kȑst, kȕk, lȁn, lȁv , lȁz ‘krčevina, ra-
skrčena šuma’, lȅš, lȕk, ļȅb ‘hljeb’ (stariji ļȅp, bȅz ̮ļeba52), mȁč, mȁk, mȉš, 
mlȉn, mrȁz, mȑs (samo u bȉjelī mȑs ‘mliječni proizvodi’53 ‒ nema množine), 
plȁč, pȍd, pȍp (vokjd pȍpe!), prȁg, pȕh, rȁk, rȁt, rȉs, rȍb, sȁn (genjd snȁ)54, 
sȉr, skȍt, skrȍb ‘vrsta jela’, skȕp, slȍg, slȍm, slȍn, smȅt ‘snježni nanos’, smȍk, 
sȑp, svȁt, svȍd, šȁv (genjd šȁva), šļȅm, štȉr, śȅn ‘sjena’ (kod starijih55, uz rjeđe 
śȅna ženskoga roda), trȁp ‘rupa u zemlji đe se zimi čuva krtola’, trȕt, tȍp, trȍp 
‘samljeveno grožđe pri izradi vina’, tȑn (samo mlađi), tȕč ‘jak čovjek’, ȕm56, 

množini.
48	 Sve imenice sa spiska imaju dugu množinu osim dlȁni (fakultativno kod starijih, inače 

dlȁnovi) i Vlȁsi. Jednosložne osnove s kratkim akcentom i kratkom množinom spadaju, 
osim u slučaju riječi dlȁn i Vlȁh, u sekundarne tipove a. p. A‒B1 (jȁdi, kȑši, Gȑci) i A-C 
(kȍńi) ‒ vidi u nastavku. Kod duge množine sve riječi (uz izuzetak arhaizma volȍvi kod sta-
rijih) imaju isti akcenat ‒ kratki na početku ‒ pa kod njih ni ne može biti rasprave pripadaju 
li tipu A (kao dlȁn i Vlȁh zbog množinskoga dlȁnīma, Vlȁsīma) ili drugim miješanim tipo-
vima (kao ostale spomenute imenice zbog množinskoga jadȉma, kršȉma, Grcȉma, końȉma).

49	 Kod novoštokavaca: ù ̮Bar.
50	 Za akcenat (izvorna a. p. a) usp. Ligorio & Kapović, 2011: 342‒343.
51	 U kletvi se čuva stari nomjd kȁmi (sve generacije isključivo tako): Kȁmi mu ȕ ̮drōb, ȕ ̮srce, 

u ̮vȉlice, u ̮lȇtńak, ȕ ̮mladōs…
52	 Čirgić, 2007: 25.
53	 Za ovu bi se riječ, prema novoštokavskom mȓs, očekivala a. p. C, no preskakanje se ne 

može sinkronijski potvrditi jer se riječ javlja isključivo u ovoj kombinaciji.
54	 Ovu bi se riječ moglo staviti pod a. p. B jer ima akcenat na kraju (-ȁ, -ȕ itd.) i izvorno 

pripada toj paradigmi (*snȁ kao *krāļȁ i *junākȁ), ali provizorno je, jednostavnosti radi, 
ostavljamo ipak ovđe uz ovu napomenu. Tako ide i pȁs ‒ psȁ (kod mlađih).

55	 Danas obično uglavnom u frazama kao śȅn me tȁkā, śȅn crkȏvnī i sl.
56	 Neobičan akcenat u usporedbi s običnim ȗm u novoštokavskom (npr. ARj). To će biti, izgle-

da, tipični montenegrizam, usp. i nikšićko novoštokavsko (Novica Vujović ‒ usmeno) ȕm, 
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Vlȁh (dat/instrmn Vlȁsīma), vȏ (/vȍl/; genjd vȍla; nommn vȍlovi ‒ kod starijih 
nommn volȍvi), vȑh, vȑt (samo mlađi), zȅt, zglȍb, zmȁj57 
	 U grȍb i ļȅb kod starijih govornika vazda akcenat preskače u kosim 
padežima ȉz ̮groba (ali u ̮grȍb), bȅz ̮ļeba (ali za ̮ļȅb). Kod mlađih preskakanje 
može izostati. Tȇ dvije imenice bi se stoga moglo sinhronijski svrstati u pri-
jelaznu a. p. A-C ‒ ovđe to ipak, djelimično proizvoljno, ne učinjesmo jer su 
samo dvije, preskakanje je danas fakultativno, javlja se samo u kosim pade-
žima (a u akuzativu jednine ne), a nemaju drugih C-osobina58. Za razliku od 
ovih imenica riječ kȍń (nȁ ̮końa ‒ końȉma) smo odista svrstali pod sinhronijski 
tip A-C (vidi na kraju članka) jer i u množini ima C-oblik końȉma (a preskaka-
nje u ȍd ̮końa, nȁ ̮końa je dosljedno59) ‒ toga oblika u prethodno spomenutim 
riječima ne može biti jer imaju dugu množinu (grȍbovīma, ļȅbovīma), no da je 
imaju vjerovatno bi i oni bili u tipu A-C s riječju kȍń. Stoga treba imati na umu 
da je ta sinhronijska akcenatska razlika uvelike morfološki određena.
	 Riječ vȏ ima dužinu zbog staroga finalnoga -l# (koje se vokalizuje u -o 
te dolazi do stapanja u dugo ō prema izvornom *vȍl) te se „dubinski“ može 
analizirati kao /vȍl/ s obzirom da u njoj nema preskakanja ‒ za razliku od npr. 
dȏ ‒ dȍla (C) i bȋk ‒ bȋka (Cː), đe se preskakanje javlja (vidi dolje). Kako se u 
starijih govornika javlja i množinsko volȍvi, riječ vȏ bismo mogli sinhronijski 
analizirati i kao jedinu jednosložnu imenicu a. p. B, no to nijesmo učinjeli jer 
je samo jedna, a akcenat volȍvi se javlja samo u starijih govornika. 

akcenatska paradigma A (početni akcenat u dvosložnim i višesložnim riječi-
ma: grupa A2)

nomjd prȁmēn	 	 	 gȍlūb	 	 	 rȃdnīk
genjd prȁmēna, od ̮prȁmēna	 gȍlūba, od ̮gȍlūba 	 rȃdnīka, od ̮rȃdnīka 
dat/lokjd prȁmēnu	 	 gȍlūbu, o ̮gȍlūbu	 rȃdnīku, o ̮rȃdnīku

a tako je i oko Nikšića i u Pivi i Drobnjaku (te u Vasojevićima od staroštokavskih govora). 
Usp. i podgoričko pȁnūt nȃm ‘pasti na um’ te frazu sačȗvā(j) mi bȍže ȕm i pȁmēt.

57	 U Piperima (Стевановић, 1940: 76, 78) a. p. C: zmȃj ‒ +zmȁja ‒ zmajevȉma/zmȁjevima.
58	 Riječ *xlě̋bъ je istorijski a. p. a i razlog za ovo sekundarno preskakanje (inovaciju koja 

se javlja u starijoj generaciji, a onda se, interesantno, u mlađoj povlači) nije jasan. Riječ 
*grobъ je u praslavenskom bila, čini se (Kapović, 2010: 75), a. p. b ili d (d je miješana 
akcenatska paradigma s nekim osobinama a. p. b a s nekim osobinama a. p. c ‒ usp. npr. 
Kapović, 2015: 171‒175, 2020: 679‒680), prema čemu bi se moglo pokušati razumjeti 
preskakanje, no ono se izvorno u a. p. d (*grȍbъ ‒ *groba̍) očekuje samo u nom/akjd, upravo 
onđe đe preskakanja u Podgorici nema (u ̮grȍb), dok ga ima tamo đe se ne bi očekivalo (ȉz 
̮groba). Svakako izostanak preskakanja u akuzativu upućuje na sekundarnost preskakanja i 
u genitivu.

59	 To što se, za razliku od riječî grȍb i ļȅb, javlja i u akuzativu nije toliko bitno jer je riječ za 
živo pa je akuzativ jednak genitivu.

Akcentuacija imeničkih o-osnova muškoga roda u Podgorici
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akjd prȁmēn	 	 	 gȍlūba	 	 	 rȃdnīka
vokjd 					     gȍlūbe!		 	 rȃdnīče!
instrjd prȁmēnōm	 	 gȍlūbōm	 	 rȃdnīkōm

nommn prȁmenovi		  gȍlūbi (mlađi gȍlubovi)	 rȃdnīci
genmn prȁmenōvā		  gȍlūbā	 	 	 rȃdnīkā
dat/lok/instrmn prȁmenovīma	 gȍlūbīma	 	 rȃdnīcīma
akmn prȁmenove			   gȍlūbe	 	 	 rȃdnīke

	 Ovđe je riječ o nepomičnom akcentu na prvom slogu višesložnih riječi. 
Za razliku od jednosložnih osnova a. p. A koje vazda imaju kratku osnovu, 
naglašeni prvi slog osnove kod višesložne a. p. A može biti i kratak (prȁmēn) 
i dug (rȃdnīk). Drugi slog osnove (tj. sufiks) je u pravilu dug (đȅvēr, gȍvōr), 
osim u mlađim posuđenicama (ȅkser, lȏgor) te kada je riječ o nepostojanom 
-a- (svȅkar ‒ genjd svȅkra).
	 Kod dvosložnih osnova s akcentom na prvom slogu (baritonâ) se dogo-
dilo stapanje stare a. p. a (npr. *a̋vorъ ‒ *na ̮a̋vorъ ‒ instrmn *a̋vory) i pomične 
a. p. c (npr. *gȍvorъ ‒ *nȃ ̮govorъ ‒ instrmn *govorỹ), tipično za mnoge sa-
vremene štokavske govore nakon gubitka stare C-pomičnosti i preskakanja60 
(zanimljivo, u ā-osnovama i i-osnovama je preskakanje očuvano kod višeslož-
nih imenica, usp. podgoričko ȕ ̮planinu ili ȕ ̮mladōs). Sufiks koji je dug u no-
minativu jednine uvijek ima dužinu kroz jedninsku paradigmu bez obzira na 
etimologiju (dakle, ne razlikuje se gȍlūba ali prȁmĕna61 kao u nekim drugim 
štokavskim govorima). Ovamo idu i riječi tipa kȍkōt, koje imaju staru C-duži-
nu u nominativu62, i riječi tipa prȁmēn, jȁvōr (dakle, kod sufikasa -ēn i -ōr63), s 
tipičnom štokavskom sekundarnom dužinom64. Takva se dužina iz nominativa 
(i akuzativa za neživo) ujednačila prema dužini iz nomjd i prema tipu s izvorno/
očekivano dugim sufiksom kao jȁblān (ali usp. već spomenute mlađe posuđe-
nice kao ȅkser ‒ ȅksera bez dužine). Dužina se sufiksa ispoljava u kratkoj, ali 
ne uvijek i u dugoj množini: pȑstēni, jȁblāni65 ali prȁmenovi, gȍlubovi no ipak 
vȉtēzovi, pȁūkovi66. S obzirom na (ne)zadržavanje ove dužine u množini, mogli 
bismo imenice podijeliti na različite akcenatske podtipove, no jednostavnosti 
radi to nijesmo činjeli, no smo samo vazda množinu naveli kod svake riječi.

60	 Vidi Kapović, 2015: 639‒640.
61	 Usp. u Bjelopavlićima i Ozrinićima đȅvēr ‒ đȅvera s izvornom kračinom.
62	 Vidi Kapović, 2015: 231‒233, Kapović, 2019: 10171.
63	 Posuđenice kao mȃjstor i šȁtor nemaju takvu dužinu.
64	 Vidi Kapović, 2015: 639‒640.
65	 Dužina u jȁblāni je izvorna, a u pȑstēni sekundarna.
66	 Kod duge se množine izvorno ne očekuje čuvanje dužine.
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	 Od domaćih riječi je izuzetak pȅpeo bez dužine i genjd pȅpĕla (staro 
*pȅpēl ‒ *pȅpela), đe nema dužine jer je u nomjd vokalizovano -l pa se vokal 
ispred vokala krati (kao i bȉo < *bȋl). U riječi sȍkō ‒ genjd sȍkŏla vidimo u 
nomjd ipak zbog vokalizacije finalnoga -l > -o (*sȍkōl > *sȍkōo > *sȍkoo > 
sȍkō), kao i u jednosložnom vȏ ‒ vȍla, koje već viđesmo. Kračina se u kosim 
padežima (sȍkol-) zasigurno zadržala jer se dužina u nomjd ośeća kao rezultat 
nestanka -l. S druge strane, riječ đȁvŏ nema dužine67 ‒ to će vjerovatno biti 
naknadnom analogijom prema kosim padežima (koja se u sȍkō nije dogodila). 
	 Za nepreskakanje akcenta u dvosložnoj a. p. A usp. primjere kao u 
̮vȁzdūh, o ̮kȁmēn, na ̮jȕrīš, pod ̮jȁsēn, na ̮mļȅsēc, na ̮plȁmēn (Čirgić, 2007: 25). 
Isti nepomičan akcenat, bez pomicanja u padežima i bez preskakanja, imaju i 
trosložne i višesložne riječi kao ȍbičāj.
	 Već spomenute riječi s početnim dugim vokalom u ovom akcenatskom 
tipu kao dȏboš, rȃdnīk, zȃpād su nešto rjeđe. 
	 Na spisku koji slijedi navodimo sve imenice s početnim akcentom, ne-
ovisno o tome je li on kratak (bȕsēn), dug (zȃpād) ili automatski produžen 
ispred skupine sonanta i drugog suglasnika (čȍjak ‒ genjd čȏjka), neovisno o 
dužini drugoga sloga tj. sufiksa (čȍkōt ali ȅkser) i neovisno o njihovim mor-
fonološkim (npr. prisutnost nepostojanog -a-) i morfološkim karakteristikama 
(npr. nomjd na -o kao brȁjko ili singulativni sufiks -in- u jednini kao u bȑđanīn).
	 A. p. A (dvosložne i višesložne imenice s početnim akcentom68 ‒ grupa 
A2): Bȅogrăd (mlađi i Bȅogrād69), blȁgosōv (genjd blȁgosōva, nommn blȁgosōvi), 
bȍgāļ (genjd bȍgāļa, nommn bȍgāļi), Bȍgdān, brȁjko, bȑđanīn70 (nommn bȑđāni), 
bȕbań71 (stariji i būbȁń, bȗbań72, nommn bȕbńevi), Bȕgarīn (nommn Bȕgāri), 
67	 Usp. u novoštokavskom Nikšiću (Novica Vujović ‒ usmeno) očekivano đȁvō.
68	 Riječi uglavnom imaju početno  ̏, rjeđe  ̑. 
69	 Ovđe se istorijski očekuje dužina (a u novoštokavskim govorima je obično Bȅogrād). Nije 

jasno zašto izostaje u starijih ‒ usp. Bȅogrăd i u novoštokavskom govoru Nikšića (Novica 
Vujović ‒ usmeno).

70	 Dužina je u zadnjem slogu (i u drugim imenicama na -anīn), dijahronijski gledano, akutska 
(usp. književno hrvatsko bȑđanĭn) i izvorna ‒ fonetski se čuva u zadnjem slogu (za to usp. 
Kapović, 2019: 8524). Zanimljivo je da piperski (Стевановић, 1940: 98) ima kračinu u grȁ-
đanin, sȅļanin. Neakutska/cirkumfleksna dužina u drugom slogu, koja se čuva u trosložnoj 
množini tipa bȑđāni (i u takvim višesložnim proparoksitonama kao Podgorȉčāni koje se 
jednako ponašaju), se pravilno krati kao u tipu poput nommn lȁbudovi (prema genjd lȁbūda).

71	 Usp. i Čirgić, 2007: 25. 
72	 Akcenat bȕbań (uz bȗbań) nastaje od staroga *bȗbań ‒ *bȕbńa < *bǫ̑bьnъ ‒ *bǫ̑bьna ujed-

načavanjem pokraćenoga akcenta prema kosim oblicima, za razliku od varijante bȗbań 
(kako je i u novoštokavskom ‒ npr. i u Nikšiću, a i u kajkavskom i čakavskom), đe se ujed-
načava akcenat staroga nom/akjd (usp. Kapović, 2015: 242‒245). Varijanta bȕbań je isto-
rijski značajna jer drugđe, kako vidimo, nije posvjedočena, a potvrđuje izvorno fonetsko 
kraćenje dugog cirkumfleksa u riječima tipa *bǫ̑bьna, *gȏlsьno (dva puna sloga i središnji 
poluglas). Isti se oblik bȕbań javlja još u Bjelopavlićima i na Cetinju, dok se bȗbań javlja 
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bȕsēn (genjd bȕsēna, nommn bȕsēni), Cȉganīn (nommn Cȉgāni), čȃrdāk (sa pred-
sonantskim duženjem u prvom slogu73, nommn čȃrdāci), čȅmēr (genjd čȅmēra), 
čȅtnīk, čȉstāč (nommn čȉstāči74), čȍjak75 (genjd čȏjka, vokjd čȏjku) ‘čovjek’ (sta-
riji govornici), čȍkōt (genjd čȍkōta, nommn čȍkōti), čȍpōr (genjd čȍpōra, nommn 
čȍpōri), čȕnār ‘koji pravi čunove’ (nommn čȕnāri76), čȕvār, ćȍšak (od ̮ćȍška, 
nommn ćȍškovi), dȁbar (nommn dȁbrovi), dȉnār (nommn dȉnāri), dȏboš (nommn 
dȏboši), dȍbrotvōr (genjd dȍbrotvōra, nommn dȍbrotvōri), dȍgađāj (nommn dȍ-
gađāji), dȕšmanīn (nommn dȕšmāni), đȁvŏ (genjd đȁvola ‒ usp. i frazu zȁ ̮đa-
vola, nommn đȁvoli), đȅvēr (genjd đȅvēra, nomjd đȅvēri), ȅkser (nommn ȅkseri), 
gȁtār, gȁvrān (nommn gȁvrāni), glȁvār, gȍlūb, gȍrān (nommn gȍrāni), gȍspōd 
(genjd gȍspōda), gȍvnār, gȍvōr (genjd gȍvōra, nommn gȍvōri), grȁđanīn (nommn 
grȁđāni), grȅbēn (genjd grȅbēna, nommn grȅbēni), grȕmēn (genjd grȕmēna, 
nommn grȕmēni), gȕbāvac (nommn gȕbāvci), hrȉšćanīn (nommn hrȉšćāni), ȉgrāč, 
ȉstōk (genjd ȉstōka77), jȁblān (genjd jȁblāna, nommn jȁblāni), jȁsēn (genjd jȁsēna, 
nommn jȁsēni), jȁstōg (genjd jȁstōga, nommn jȁstōzi), jȁstrēb, jȁvōr (genjd jȁvōra, 
nommn jȁvorovi), jȍrgovān78 (nommn jȍrgovāni), jȕrīš (nommn jȕrīši), kȁmēn (ge-
njd kȁmēna ‒ stariji i kȁmēń, kȁm), kȁšaļ, kȁurīn (nommn kȁūri), klȍbūk (nommn 
klȍbūci), kļȕčār, kȍkōt ‘pijetao’ (genjd kȍkōta, nommn kȍkōti), kȍļāč, kȍpāč79, 
kȍrāk (stariji i krȍk), kȍsāč, kȍvāč80, kȍrijen (nommn kȍrijeni, usp. i kȍrije-

u Vasojevićima i Pivi i Drobnjaku (takođe u Crmnici bȗbæń). Piperi i Cuce imaju būbȁń 
(čemu odgovara i bubæ̏ń u Mrkojevićima, đe nema predakcenatskih dužina), što odgovara 
i podgoričkoj varijanti būbȁń kod starijih govornika, a što vjerovatno treba da se izvodi 
prema starom lokativu jednine *būbńȕ. Usp. ovđe i oblike lȃkat (sa dužinom prema starom 
nom/akjd) i lākȁt (prema starom lokjd *lāktȕ) u Podgorici.

73	 U Piperima je (Стевановић, 1940: 87) čȁrdāk, kao i najčešće u novoštokavskom.
74	 Imenice na -āč sve imaju kratku množinu.
75	 Akcenat je vjerovatno prema starom vokativu čȍvječe! (odakle i tipični bosanski inovativni 

akcenat čȍvjek u usporedbi s hrvatskim starijim čòvjek/čòvik i srbijanskim čòvek ‒ u Srbiji 
taj oblik često ide s inovativnim čovèka).

76	 Imenice na -ār sve imaju kratku množinu.
77	 Isti akcenat u Piperima (Стевановић, 1940: 88), ali genjd ȉstoka sa starijom kračinom.
78	 Ali u Piperima (Стевановић, 1940: 101) jorgovȃn.
79	 Ali starije kopȃč u Piperima (Стевановић, 1940: 94).
80	 Stari se akcenat (usp. novoštokavski kòvāč) vidi u prezimenu Kovāčȅvīć (usp. slično u 

Bjelopavlićima Dȍlovi kovȃčkī prema kȍvāč). Usp. i starije kovȃč u Piperima (Стевановић, 
1940: 93). U Podgorici je u dvosložnim nomina agentis na -ač, -ar (dakle ne u kolȃč, što 
nije nomen agentis, i ne u bunȃr, đe -ar nije sufiks), tj. u riječima s jednosložnom osnovom 
(dakle ne u posmatrȃč, gospodȃr ‒ ali ipak dȁ izuzetno u pȍglavār), uvijek je ujednačen 
akcenat na prvom slogu bez obzira na etimologiju ‒ dakle, kȍvāč analogijom prema pjȅvāč, 
zvȍnār analogijom prema rȉbār (usp. kovȁt ali pjȅvat te staro ‒ ali ne i podgoričko ‒ nȁ 
̮zvono prema na ̮rȉbu za izvornu razliku u akcentu). To je kod -ač obrnuto ujednačavanje od 
književnoga novoštokavskoga đe imamo pjèvāč analogijom prema kòvāč (stara se razlika 
može čuvati u staroštokavskoj Posavini, đe se kaže npr. kȕvāči, ili u Dalmatinskoj zagori 
i Hercegovini, đe se javlja tip čȉstāči ali kováči). Ipak, u ženskom rodu je u Podgorici či-
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nje), kȍtūr (nommn kȍturovi), kȍzār, kȑčmār, krȅmēn (genjd krȅmēna, nommn 
krȅmēni), krȍjāč, kȕcko ‘pas’ (stariji govornici, mlađi: pȁs ‒ psȁ, nommn kȕc-
kovi), kȗkoļ81, kȕrjāk (nommn kȕrjāci), kȗtńāk (nommn kȗtńāci), lȁbūd (nommn 
lȁbudovi), lȅptīr (nommn lȅptīrovi82), lȏgor (nommn lȏgori), ļȅkār83, mȁlter  
(genjd mȁltera, nommn mȁlteri), mȁnastīr (nommn mȁnastīri), mȃjstor (nommn 

mȃjstori), mȅsār (starije kasȁp), mȉrīs (nommn mȉrīsi), mjȅhūr (nommn mjȅhūri), 
mjȅsēc (stariji mļȅsēc, nommn mjȅsēci, genmn mjȅsēcī), mlȉnār, mȍzak (nommn 
mȍzgovi), mrȁmōr, mȕčenīk (nommn mȕčenīci), nȅrēd, nȍsāč, Nȍvāk, ȍbād 
(genjd ȍbāda, nommn ȍbādi), ȍbičāj (nommn ȍbičāji), ȍblāk (ȍblāci, u ̮ȍblāke84), 
ȍblīk (nommn ȍblīci), Ȍbrād (stariji Ȍbrāt85), ȍbrūč (genjd ȍbrūča, nommn ȍbrū-
či), ȍbzīr, ȍčāj, ȍgań (genjd ȍgńa, od ̮ȍgńa i ȍd ̮ogńa86, nommn ȍgńevi), ȍkvīr 
(nommn ȍkvīri), ȍlūk, ȍproštāj (nommn ȍproštāji), ȍrlūk ‘orao’ (nommn ȍrlūci), 
ȍtrōv (genjd ȍtrōva, nommn ȍtrōvi), ȍvas (genjd ȏvsa), ȍvčār, pȁkao (kod mla-
đih), pȁpar, pȁstorak (genjd pȁstōrka, nommn pȁstōrci), pȁūk (nommn pȁūkovi), 
pȅpeo (genjd pȅpela ‒ s kračinom), pȅrāč, pȉpūn ‘dinja (Cucumis melo L.)’ 
(nommn pȉpūni), pjȅvāč (stariji pļȅvāč), plȁmēn (genjd plȁmēna, nommn plȁme-
novi), plȉvāč, pȍbratĭm87 (nommn pȍbratimi), pȍglavār88, pȍglēd (nommn pȍglē-
di), pȍjās (za ̮pȍjās89, nommn pȍjasevi), pȍsā90, pȍštār (stariji poštȋr), pȍzdrāv 
(nommn pȍzdrāvi), prȁđeđ (nommn prȁđedovi), prȁmēn (genjd prȁmēna, nommn 
prȁmenovi), prȃznīk (nommn prȃznīci), prȉgovōr (nommn prȉgovōri), prȏzor 
(stariji pȇndžer), pȑstēn (genjd pȑstēna, nommn pȑstēni), pȕpak (nommn pȕpko-
vi), pȕšāč, pȕškomēt, pȗtnīk (nommn pȗtnīci91), rȃdnīk, Rȁdos(l)ăv92, rȁspo-

stačȉca, pjevačȉca, poopšteno kao u književnoj novoštokavštini. Mlađi akcenat kao kȍvāč, 
vrȁtār se javlja i u Ozrinićima (Rešetar, 1900: 75). Na ujednačavanje početnog akcenta je 
zacijelo utjecao i izvorni vokativni čeoni akcenat. 

81	 Tako i u Piperima (Стевановић, 1940: 88) ‒ s obzirom na dužinu, taj akcenat ne može biti 
star (usp. Kapović, 2015: 443‒444), no nije jasno kako nastaje. 

82	 Ovđe je u množini, kako već rekosmo, ujednačena dužina iz jednine (kao i u pȁūkovi, vȉtē-
zovi), za razliku od očekivane kračine npr. u gȍlubovi, lȁbudovi (usp. Kapović, 2015: 511).

83	 Usp. stariji akcenat ļekȃr u Piperima (Стевановић, 1940: 94).
84	 Čirgić, 2007: 25.
85	 Akcenat se poklapa s ozrinićkim (Rešetar, 1900: 75), ali ne i s Vukovim starijim Òbrad (i u 

novoštokavskom ima varijanta Ȍbrād).
86	 Usp. kȍd ̮ogńa i u Piperima (Стевановић, 1940: 97). 
87	 Neočekivana je kračina zadnjeg sloga (takođe u Sȑbĭn) u usporedbi s imenicama na -anīn.
88	 Višesložne riječi kao gospodȃr (vidi dolje) inače imaju a. p. B (mnoge su čak sekundarno 

tamo, kao govedȃr, obućȃr ‒ usp. novoštokavski gòvedār, òbućār prema gòvedo, òbuća), 
ali ovđe je akcenat zacijelo prema starom vokativu i možda prema jednosložnoj osnovi 
glȁvār.

89	 Čirgić, 2007: 25.
90	 A. p. A u pȍsao dolazi i u Piperima (Стевановић, 1940: 88).
91	 Sve imenice na -nīk imaju kratku množinu.
92	 Usp. još i imena slične tvorbe Mȉlosăv te Milȉsăv, Radȉsăv, Vojȉslăv (bez akutske dužine!).
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rēd (nommn rȁsporēdi), rȁtnīk, rȁzgovōr (genjd rȁzgovōra, nommn rȁzgovōri), 
rȅmēn (nommn rȅmēni), rȉbār, rȍđāk (nommn rȍđāci), sȅļanīn (nommn sȅļāni), 
skȁkāvac93 (genjd skȁkāvca, nommn skȁkāvci), slȕčāj (nommn slȕčājevi), sȍkō 
(genjd sȍkola ‒ s kračinom, nommn sȍkolovi), Sȑbin (nommn Sȑbi), strȅmēn 
(genjd strȅmēna, nommn strȅmēni), stȑšļēn (genjd stȑšļēna, nommn stȑšļenovi), 
sȕmrāk (nommn sȕmrāci), svȅkar (od ̮svȅkra, nommn svȅkrovi), svȉrāč, šȁtor 
(nommn šȁtori), śȅvēr (genjd śȅvēra), tȁlās, tȅsār, Tȉtogrād, tȍčak (nommn tȍč-
kovi), trȍšak (nommn trȍškovi, dat/lok/instrmn trȍškovīma), ȕbā ‘bunar’ (genjd 

ȕbla, nommn ȕblovi, genmn ȕblōvā), ȕgaļ, ȕgao (samo kod mlađih), ȕgļēn (genjd 

ȕgļēna ‒ kod mlađih; kod starijih: ȕgaļ, uglȋvļe), ȕjāk (nommn ȕjāci), ȕkrās 
(nommn ȕkrāsi), vȁzdūh, vȅpar (nommn vȅprovi), vȉdīk (nommn vȉdīci), vȉnogrād 
(nommn vȉnogrādi), vȉtēz (nommn vȉtēzovi), vjȇrnīk, vjȅtar (nommn vjȅtrovi), 
vlȁsnīk, vȍsak, vȍzāč, vȍzār, vrȁtār, Vȕkosăv, zȃpād94, zȁpovjednīk95, zȁvičāj, 
zȉdār, zlȁtār, zlȍtvōr (genjd zlȍtvōra, nommn zlȍtvōri), zvȍnār
	 Preskakanje se javlja u dvije riječi (koje bi se onda mogle staviti i u 
poseban višesložni podtip A-C): u frazi zȁ ̮đavola ‘za štetu, po nesreći’, đe će 
to biti arhaizam te fakultativno u od ̮ȍgńa/ȍd ̮ogńa, đe porijeklo preskakanja 
nije jasno96. 

akcenatska paradigma A (medijalni akcenat ‒ grupa A3)

nomjd prijȁteļ	 	 Tūzȁnīn 	 pokȏjnīk	
gen/akjd prijȁteļa	 Tūzȁnīna	 pokȏjnīka
dat/lokjd prijȁteļu	 Tūzȁnīnu	 pokȏjnīku
vokjd prijȁteļu!	 	 Tūzȁnīnu!	 pokȏjnīku!
instrjd prijȁteļōm	 Tūzȁnīnōm	 pokȏjnīkōm

nom/vokmn prijȁteļị	 	 Tūzȁni	 	 pokȏjnīci
genmn prijȁtēļā	 	 	 Tȗzānā		 pokȏjnīkā97

93	 Dužina je ovđe očito analoška prema predsonantskom skȁkāvc- u kosim padežima (isto i u 
gȕbāvac, ali usp. pȁstorak ‒ pȁstōrk- bez takve analogije).

94	 Akcenat je vjerovatno kombinacija akcenta zȃpad i zȁpād (vidi Kapović, 2015: 4511641).
95	 Akcenat je ujednačen prema starom vokativu (novoštokavski zapovjèdnīk ‒ zȁpovjednīče!).
96	 Riječ *ògńь je izvorno a. p. b.
97	 Akcente u genmn se može usporediti s uobičajenim novoštokavskim genmn ròditēļā (prema 

ròditeļ jer prȉjateļ u novoštokavskom ima drugačiji akcenat) i pòkōjnīkā bez promjene. Po-
dgoričko Tȗzānā ima isti akcenat kao nȃrōdā (što je tipično za južni štokavski, a na čitavoj 
teritoriji štokavskog za kratke osnove kao pȍtōkā prema pòtok) ‒ naglasni tip se u množini 
mijenja jer je osnova u množini dvosložna (u odnosu na trosložnu osnovu u jednini), a 
oksitone s dvosložnom osnovom kao nārȍd se u genitivu množine ponašaju različito od 
oksitonâ s višesložnom osnovom kao amānȅt.

Mate KAPOVIĆ & Adnan ČIRGIĆ



19

dat/lok/instrmn prijȁteļīma	 Tūzȁnīma	 pokȏjnīcīma
akmn prijȁteļe	 	 	 Tūzȁne	 	 pokȏjnīke

	 A. p. A (višesložne imenice sa središnjim akcentom98 ‒ grupa A3): bez-
bȍžnīk, bezȕmnīk, bosȉļak (genjd bosȋļka), buntȏvnīk, Crnogȍrac (vokjd Crnogȏr-
če!, nom/vokmn Crnogȏrci), dolȁzak, Hercȅgovac (genjd Hercȅgōvca), izdȃjnīk, 
najȃmnīk, naprȅdak, očȃjnīk, odmȅtnīk, okrȁjak (genjd okrȃjka), Podgorȉčanīn 
(nommn Podgorȉčāni), poneđȅļak (genjd poneđȇļka), pokȃjnīk, pokȏjnīk, poļȕbac, 
potȍmak (genjd potȏmka), prijȁteļ, Rogȁmļanīn (nommn Rogȁmļāni), rodȉteļ, 
Rōvčȁnīn (nommn Rōvčȁni), sestrȉčīć, stanȏvnīk (danas: stanovnȋk), Tūzȁnīn 
(nommn Tūzȁni), učȉteļ, uprȃvnīk, utȍrak99 (genjd utȏrka), Vladȉmīr, Vladȉslăv, 
Zlatȉčanīn (nommn Zlatȉčāni), želȕdac, žūpļȁnīn (nommn žūpļȁni)

akcenatska paradigma A (dvosložne i trosložne oksitone ‒ grupe A4 i A5)

nom/akjd jezȉk	 	 siromȁh 	 nārȍd	 	 bratānȉć
genjd jezȉka	 	 siromȁha	 nārȍda	 	 bratānȉća
dat/lokjd jezȉku	 	 siromȁhu	 nārȍdu	 	 bratānȉću
vokjd				    siromȁhu! 	 nārȍde!		 bratānȉću!
instrjd jezȉkōm	 	 siromȁhōm	 nārȍdōm	 bratānȉćēm 
								        (stariji -ōm)

nommn jezȉci	 	 siromȁsi	 nārȍdi	 	 bratānȉći
genmn jȅzīkā, od ̮jȅzīkā	 siromȃhā 	 nȃrōdā100	 bratānȋćā
dat/lok/instrmn jezȉcīma	 siromȁsīma	 nārȍdīma	 bratānȉćīma
akmn jezȉke	 	 siromȁhe	 nārȍde	 	 bratānȉće	
vokmn				    siromȁsi! 	 nārȍdi!		 bratānȉći!	
	
	 Kod vezanoga akcenta na zadnjem slogu osnove akcenat ostaje vezan 
u svim oblicima osim u genitivu množine, đe se kod dvosložnih (ali ne i tro-
složnih i višesložnih) osnova akcenat nakon duženja pomiče na osnovu. Kao 
što je tipično za crnogorske govore, to se pomicanje ne vidi samo kod imenicâ 
bez predakcenatske dužine (genmn jȅzīkā prema nommn jezȉci), što je uobiča-
jen akcenat u svim novoštokavskim govorima (ne samo u Crnoj Gori), nego, 
kako već rekosmo, i kod dvosložnih oksitona s predakcenatskom dužinom 

98	 Sve imaju kratku množinu.
99	 U oblik nije unesena kanovačka dužina (usp. u Vuka i starije ùtorak i mlađe útorak).
100	 Usp. Čirgić, 2007: 30. Za razliku od tipa jȅzīkā, koji se javlja izvorno svugđe u štokavskom, 

tip nȃrōdā, s povlačenjem neocirkumfleksa i na dugi slog, tipično je za crnogorske (i neke 
druge južnije) govore ‒ usp. Kapović, 2015: 349‒351.
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kao nȃrōdā101, što je akcenat (većina novoštokavskih govora ima tip nárōdā) 
tipičan za crnogorske, i staroštokavske i novoštokavske (usp. nȃrōdā i u no-
voštokavskom Nikšiću), i neke druge južne štokavske govore (npr. u Herce-
govini102). Takvog pomicanja akcenta u Podgorici ipak nema kod trosložnih 
oksitona kao kukurȗzā, amānȇtā103.  
	 U ovaj su akcenatski tip, osim izvorne nepomične a. p. a kao u jezȉk ili 
nārȍd, ušle i sve višesložne imenice stare a. p. b koje su imale izvorni kratki 
akcenat na kraju kao živȍt (usp. novoštokavski žìvot ‒ genjd živòta, a u arhaič-
nim govorima s oksitonezom, ali ne u Podgorici, živȍt ‒ životȁ).104 
	 A. p. A (dvosložne i trosložne kratke oksitone105 ‒ grupa A4): ahirȅt, 
ašćȅr ‘vojnik’ (zastarjelo), autȉć, barjȁk, bedȅm, berbȅr ‘brijač’, biļȅg, bisȅr106 
(genjd bisȅra ‒ nommn bisȅri), bubrȅg, Božȉć107, čamčȉć, čekȉć, čobȁn (vokjd 
čobȁne!), ćemȅr ‘pojas’, ćilȉm, degenȅk ‘batina, mačuga’, dernȅk, domaćȉn 
(genmn domaćȋnā), dukȁt, đetȉć ‘dječak’ (zastarjelo), gospodȉn, guščȉć, jastȁk 
‘jastuk’ (stariji, mlađi: jastȕk), jatȁk108, jelȅn, jezȉk, kalpȁk, konȁk, koštȁń ‘ke-
sten’, Kotȍr, kovčȅg (kod starijih kȏvčeg), kožȕh, kukurȕz (genmn kukurȗzā), 
ļepčȉć ‘hljepčić', međȅd (vokjd međȅde jȅdan!), mostȉć (mlađi: mostȋć), mužȉć 
(mlađi: mužȋć), nožȉć (mlađi i nožȋć), obrȁz, oklȍp, orȁh, otvȍr, pečȁt, pelȉm 
‘kadulja’ (genjd pelȉma), Perȁst (danas često Pȅrāst), potȍk, praščȉć, prozorčȉć 
(genmn prozorčȋćā), prstȉć (mlađi: prstȋć), prutȉć, ramazȁn, rogȍz, sandučȉć 
(genmn sandučȋćā), sendvȉć (stariji, mlađi sendvȉč), siromȁh (genmn siromȃhā), 
stančȉć, svjedȍk/śedȍk (vokjd śedȍku/svjedȍku!), šamȁr, šarȁn (samo kod mla-
đih), tavȁn, teftȅr (nommn teftȅri), trbȕh, unȕk (u vokativu obično sȋne!), Uskȑs 
101	 Usp. npr. i Николић, 1970: 109‒110, 119.
102	 Kapović, 2018: 262.
103	 To će biti vjerovatno mlađa promjena. U novoštokavskim govorima, npr. u Hrvatskoj, uz 

tip jȅzīkā sasvim uobičajeno ide i tip kukȕrūzā, s istom tom promjenom bez obzira na broj 
slogova (naravno, kod dugih osnova, kao u nárōdā, promjene tipično nema).

104	 Moglo bi se pomisliti da živȍt ‒ živȍta nastaje nakon fonetskoga pomaka *životȁ > živȍta, 
čime se taj tip stapa sa starim tipom potȍk ‒ potȍka, no to ne mora nužno biti tako. S obzi-
rom da živȍt ‒ živȍta nalazimo već u Piperima (Стевановић, 1940: 89‒90), može lako biti 
da je riječ i o ranijoj analogiji, đe mlađe živȍta postaje analogijom prema živȍt i izvornom 
tipu potȍk ‒ potȍka. Usp. čestu analošku promjenu kod prilogâ u novoštokavskom, đe vìsok 
‒ visòka (B) analoški postaje vìsok ‒ vìsoka (A). Ipak, usporedi npr. u Bjelopavlićima i 
Vasojevićima čuvanje staroga tipa živòta (kao u novoštokavskom) uz životȁ ̮mi u enklizi.

105	 Kratke ovđe znači = bez predakcenatske dužine i s kratkim akcentom na kraju. Sve imaju 
kratku množinu. 

106	 Ovđe se akcenat slaže s novoštokavskim bìser, nasuprot piperskom bȉsēr (Стевановић, 
1940: 88).

107	 Kao i mnogi dijalekti (usp. Kapović, 2015: 191‒192) i u Podgorici postoji i varijanta -ȉć i 
varijanta -ȋć, npr. Božȉć ali brodȋć. Kod mlađe i srednje generacije, čini se, prevladava -ȋć, 
tj. varijanta -ȋć se širi nauštrb starijega -ȉć kod nekih primjera.

108	 Akcenat se ne slaže s piperskim (Стевановић, 1940: 88) jȁtāk.
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(tako se prije govorilo), vjenčȉć, vjetrȉć, zubȉć (mlađi: zubȋć), zupčȉć, živȍt 
(vokjd živȍte!, genmn žȉvōtā).109

	 Poseban je slučaj imenica Turčȉn ‒ nommn Tȗrci (usp. novoštokavski 
Tùrčin ‒ Tȗrci), koja se u jednini ponaša kao jezȉk (A4), a u množini kao čȍjak 
(A2) s automatskom dužinom zbog predsonantskog duženja ispred -rc- (usp. 
genmn Tȕrākā bez duženja).
	 A. p. A (dvosložne ili višesložne imenice s kratkim oksitonskim110 
akcentom i s dugim predakcenatskim slogom111 ‒ grupa A5): amānȅt (genmn 
amānȇtā), bārȕt, bōdȅž, bratānȉć (genmn bratānȋćā), dāvȅž (vokjd dāvȅžu!), 
dōčȅk112, grābȅž, hājtȁr ‘saučešće’ (tako muslimani, a hrišćani: ājtȁr), īzbȍr, 
īznȍs, īzrȍd (vokjd īzrȍde!), īzvȍr, jēčȁm, lāvȅž, nāčȉn, nāgȍn, nākȉt, nālȁz, 
nālȅt, nāmȁz ‘muslimanska molitva & hrana što se maže’, nāmȅt, nāpȍr, 
nārȍd (vokjd nārȍde!), nāsȁd, nāslȍn, ōdnȍs, ōkȍv, ōtpȍr, pōgȍn, pōklȍn, 
pōlȍg, pōmȍr, pōnȍr, pōnȍs, pōrȍd, pōrȍk, prēdmȅt (dat/lok/instrmn prēd-
mȅtīma), prīlȍg, prīmjȅr, prīzȍr, prōgrȁm, prōlȁz, prōlȉv, prōrȍk (vokjd 

prōrȍku!), prōstȍr, rāzlȍg, rāzȍr, rāzȕm, sābȍr, stōčȉć, sūśȅd (kod mlađih, 
stariji komšȉja), sūtȍn, tābȍr, tālȍg, ūkȍp, ūlȁz, Ūlcȉń, ūslȍv, ūmȍr, ūzȍr, vi-
lājȅt, zābrȁn, zāklȍn, zākȍn, zālȉv, zālȍg, zāmȍr, zāsȕn, zātȍn, zātvȍr, zāvjȅt
	 U nepromjenjivi dugi tip (Aː) idu i lična imena na -ko (za razliku od 
onih na -o, vidi dolje): Brȃnko, Gȏjko, Mȃrko (kod najstarijih i Mārkȍ), Mȋļko, 
Mȋrko, Rȃjko, Rȃnko, Slȃvko, Stȃnko, Vȇļko, Vȏjko, Zdrȃvko, Žȃrko, Žȋvko113 
itd. Takav akcenat ima i Đȏrđ(ij)e. Ovakve imenice čisto semantički, pregled-
nosti radi, odvajamo od imenicâ tipa kȕcko (vidi gore).

nom/vokjd Brȃnko
gen/akjd Brȃnka
dat/lokjd Brȃnku, za ̮Brȃnka
instrjd Brȃnkōm

109	 Usp. i osobna imena kao Omȅr, Milutȉn, Dušȁn, Dragȁn itd. (Čirgić, 2007: 31).
110	 Oksitone = riječi s finalnim/završnim/dočetnim/krajnjim akcentom.
111	 Sve imaju kratku množinu.
112	 Za mlađu dužinu u prefiksima kod ovakvih izvedenica usp. Kapović, 2015: 742. U Piperi-

ma (Стевановић, 1940: 89) ovakve tvorenice imaju starije oblike kao dočȅk, polȍg, ponȍr, 
ukȍp, izrȍd itd. bez kanovačke dužine. Tako je i u podlovćenskim govorima.

113	 Takav je akcenat i u Piperima, dok Kuči i Bratonožići imaju Rānkȍ, Mīrkȍ (Стевановић, 
1940: 96). Riječ je o različitom pravcu uopštavanja prema izvornoj razlici tipova kao *Rȃj-
ko, *Rȃnko, *Slȃvko, *Zdrȃvko (tvorenima od osnovâ a. p. A) i *Gōjkȍ, *Mīrkȍ, *Žārkȍ 
(tvorenima od osnovâ a. p. B i C). U novoštokavskim govorima često postoje oba tipa s 
različitim ujednačavanjima (npr. očekivano Rȃjko, Rȃnko, Gójko, Mírko, Žárko ali i sekun-
darno Slávko, Zdrávko).
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Akcenatska paradigma B

	 U a. p. B pripada više akcenatskih tipova, koji na prvi pogled mogu 
izgledati dosta drugačiji, no osim što istorijski spadaju u isti tip, još uvijek 
i sinhronijski imaju značajne sličnosti koje opravdavaju njihovo svrstavanje 
pod isti glavni akcenatski tip. Zadnji ovđe navedeni tip je miješan (Bː-Cː), a 
postoje i još dva miješana tipa (A-B1 i A-B2) koji ovđe nijesu navedeni zbog 
grafičkih razloga.

a. p.			   Bː1	 Bː2	 Bː3		  B4	 Bː-Cː
nomjd  			  brājȍ	 junȃk	 komārȁc	 otȁc	 jārȁm
genjd 			   brājȁ	 junȃka	 komȃrca	 ȍca,	 jȃrma, 
	 	 	 	 	 	 	 od ̮ȍca	 ȉz ̮jārma
dat/lokjd 	 brājȕ	 junȃku	 komȃrcu           ȍcu, po ̮ȍcu  jȃrmu, 
								        po ̮jȃrmu
akjd 			   brājȁ	 junȃka	 komȃrca	 ȍca	 jārȁm
vokjd 			   brȃjo!	 jȕnāče!		 	 ȍče!
instrjd 			   brājȏm	 junȃkōm komȃrcōm	 ȍcōm114 	jȃrmōm

nommn 			   junȃci	 komȃrci		 ȍčevi	 jȁrmovi115

genmn 				    junȃkā	 komȃrācā 	 ȍčēvā	 jȁrmōvā
dat/lok/instrmn 		  junācȉma komārcȉma	 ȍčevīma jȁrmovīma
akmn 				    junȃke	 komȃrce	 ȍčeve	 jȁrmove
vokmn 				   jȕnāci!	 	 	 	 ȍčevi!

	 Najstariji tip a. p. B se javlja u već spominjanim hipokoristicima tipa 
Vāsȍ, đe je akcenat vazda na kraju osim u vokativu jednine. U a. p. B, osim 
toga, pripadaju, kako već rekosmo, dvosložne i višesložne oksitone s dugim 
akcentom na zadnjem slogu kao junȃk, te oksitone s kratkim akcentom na za-
dnjem zatvorenom slogu s nepostojanim -a- (s tri podtipa). Jednosložne riječi 
tipa bȍb, krȃļ, koje istorijski pripadahu a. p. b (usp. novoštokavski bòba < 
starije bobȁ, kráļa < starije krāļȁ), prijeđoše u a. p. A (ako su kratkē osnovē 
‒ genjd bȍba, od ̮bȍba kao izvorno genjd čȁsa, od ̮čȁsa) i a. p. C (ako su dugē 
osnovē ‒ podgoričko genjd krȃļa, ȍd ̮krȃļa kao izvorno genjd krȃka, ȍd ̮krāka) s 
obzirom da više nema kratkoga akcenta na otvorenoj ultimi u većini imenicâ, 
dok imenice tipa živȍt, takođe izvorno u a. p. b (usp. dijalektalno životȁ), pri-
jeđoše u višesložnu a. p. A (Podgorica živȍt ‒ genjd živȍta). U jednini bi se a. p. 
114	 Mlađi govornici: ȍcēm.
115	 Imenica tipa Bː1 nemaju množine, a kod tipa ȍčevi i jȁrmovi je posvjedočena tipična ujed-

načena akcentuacija nevezano za akcenatsku paradigmu u jednini.
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B u svim podtipovima mogla u „dubinskoj“ strukturi interpretirati kao akcenat 
na nastavku (/Vāsȍ/, /junākȁ/, /ocȁ/), samo što bi se on na površini čuvao samo 
u hipokoristicima i zatvorenom slogu, dok se u drugim slučajevima (nastavci 
otvorenog sloga izuzev u hipokoristicima) akcenat pomiče na prethodni slog. 
	 U „pravu“ a. p. B, s akcentom na nastavku (kao u tipu brājȍ), moglo bi 
se staviti i imenice sȁn ‒ snȁ i pȁs ‒ psȁ (koje smo gore već bili provizorno 
stavili u a. p. A) jer su osnove sn- i ps- prazne pa na njima ni ne može biti 
akcenat (snȁ i psȁ takav akcenat imaju i u novoštokavskom). Ipak ih gore sin-
hronijski svrstasmo u a. p. A jednostavnosti radi (riječ je o kratkom akcentu u 
svim padežima bez preskakanja uz ogradu da je akcenat u kosim padežima na 
nastavku, a ne na osnovi kao u čȁs ‒ čȁsa). Pȁs je riječ koju danas koriste mla-
di pod uticajem standarda, dok je kod starijih bila zamijenjena riječju kȕcko. 
Ali u izreci ȕhārna je ȍ ̮pca glȁka je zasigurno riječ o arhaizmu, đe se u ȍ ̮pca 
(prema od ̮psȁ kod mladih danas) vidi retrakcija sa zadnjeg otvorenog sloga 
od staroga *od ̮psȁ (mada bi se to sinhronijski moglo nazvati preskakanje, 
dijahronijski se ne radi o tome nego o dezoksitonezi, slično kao u novoštokav-
skom òd ̮psa ili izà ̮sna). U iza ̮snȁ (kod mlađih iz ̮snȁ) je akcenat ujednačen 
prema besprijedložnom snȁ.
	 Dugi akcenat je u tipu junȃk u većini padežâ ujednačen na drugom slogu 
(takav se akcenat ne bi fonetski očekivao u instrjd i genmn i onđe dolazi ana-
logijom umjesto očekivanih *junākȍm i *junākȃ), osim u dat/lok/instrmn, đe 
je očekivano na nastavku (junācȉma), dok se u vokativima može povlačiti na 
početak, kao u jȕnāče! To je moguće (a u prošlosti obavezno) pomicanje116 u a. 
p. B bitna razlika a. p. B prema a. p. A, đe toga nema (usp. nārȍde! u a. p. B). 
	 Kod oksitonâ s nepostojanim -a- akcenat u kosim padežima ide na 
osnovu (komārȁc ‒ genjd komȃrca, otȁc ‒ genjd ȍca, jārȁm ‒ genjd jȃrma) jer 
akcenat ne može biti na otvorenoj ultimi (osim u semantički ograničenom 
tipu Bː1), a množina na -ovi, kao što je već rečeno, ima  ̏  na početku kao i svi 
oblici s dugom množinom117. Tip komārȁc se ponaša slično kao tip junȃk (npr. 
komȃrca prema izvornom *komārcȁ i ujednačen akcenat u instrjd komȃrcōm 
umjesto izvornoga *komārcȇm) osim što je u nomjd finalni akcenat kratak s 
predakcenatskom dužinom te što akcenat komȃrācā nije sekundaran (usp. no-
voštokavsko komȃrācā/kòmārācā). Tip jārȁm, s predakcenatskom dužinom, 
je neobičan po tome što ima dosljedno preskakanje, koje je istorijski teško 
objasniti, ali ga sinhronijski zato svrstavamo u a. p. B-C.
	
116	 Ono može u nekim primjerima (fakultativno) izostajati analogijom prema drugim padežima 

(npr. u Podgorici mlađe pastȋru! prema starijem pȁstīre!), što je poznat fenomen u štokav-
skom u novije vrijeme, pogotovo kod riječî koje se manje koriste u vokativu.

117	 Čirgić, 2007: 30.
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	 A. p. Bː1 (tip brājȍ): bābȍ (zastarjelo), bālȍ, Bōžȍ, brājȍ, brālȅ, brātȍ, 
brīcȍ, čīkȍ, ćātȍ, ćōrȍ, ćōsȍ, dājȍ, đēdȍ, frātȍ, frūstrȍ, glībȍ, grdȍ (/gr̄dȍ/), jādȍ, 
ńūtrȍ, pōsrȍ, prōtȍ, rōđȍ, sērȍ, slīnȍ, smōtȍ, strīkȍ, tājȍ, ūjȍ118, zēmȍ ‘zemljak ’ 
+ lična imena/nadimci Ācȍ, Bājȍ, Blāžȍ, Bōrȍ, Bōžȍ, Būdȍ, Čēdȍ, Dādȍ, Dīnȍ, 
Drāgȍ, Đōkȍ, Đūrȍ, Gājȍ, Hāsȍ, Īlȅ, Īvȍ, Jōvȍ, Kēmȍ, Kētȍ, Kōjȍ, Kōstȍ, Krcȍ 
(„dubinski“ /Kr̄cȍ/), Krstȍ („dubinski“ /Kr̄stȍ/), Lāzȍ, Ljūbȍ, Māđȍ, Mājȍ, 
Māśȍ, Mēhȍ, Mīćȍ, Mījȍ, Mīlȍ, Mīrȍ, Mōmȍ, Mūjȍ, Mūśȍ, Nēšȍ, Nīkȍ, Ōrlȅ, 
Pājȍ, Pāvlȅ (tako stariji, mlađi Pȃvle), Pējȍ, Pēlȅ, Pērȍ, Pēśȍ, Pūśȍ, Rādȅ, 
Rājȍ, Rālȅ, Rāšȍ, Rēdžȍ, Rīstȍ, Sālȅ, Sāvȍ, Sējȍ, Sītȍ, Slōbȍ, Srētȍ, Stōjȍ, Sūļȍ, 
Svētȍ, Šājȍ, Šćēpȍ, Šēmsȍ, Šērbȍ, Tālȅ, Tītȍ (uz Tȉto ‒ za Josipa Broza), Tōkȍ, 
Tōmȍ, Vāsȍ, Vērȍ, Vēśȍ, Vlādȍ, Vlājȍ, Vōjȍ, Vūjȍ, Vūlȅ119

	 A. p. Bː2 (tip junȃk120): barjaktȃr (stariji bajraktȃr), baštovȃn, bećȃr (vokjd 

bȅćāre!, vokmn bećȃri!), bolesnȋk, borȋć, Bošńȃk (ali prezime Bȍšńāk), brodȋć, 
bunȃr, divļȃk, došļȃk (vokjd dȍšļāče!, vokmn dȍšļāci!), dućȃn, durbȋn, dušnȋk, du-
vȃn, duvȃr, džeferdȃr, gladnȋk, glavȋć, gluvȃć, gorštȃk (vokjd gȍrštāče!), gospo-
dȃr (vokjd gȍspodāre!), govedȃr, gradȋć (mlađa riječ, kod starijih: vȃroš), Hrvȃt 
(vokjd stariji govornici Hȑvāte!, mlađi Hrvȃtu!), instrumȇnt (dat/lok/instrmn  in-
strumēntȉma), izviđȃč121, jarȋć, junȃk, kapetȃn (kȁpetāne!), kapȗt, kočijȃš, kolȃč, 
komȃd (stariji komȃt), komandȃnt (vokjd kȍmandānte!, dat/lok/instrmn komandān-
tȉma), końušȃr, lišȃj, ludȃk (vokjd lȕdāče! rjeđe, i ludȃku!), mačȋć, mišȋć (na tije-
lu), mladȋć (vokjd mlȁdīću!), muslimȃn (stariji musļimȃn, vokjd mȕslimāne!), nok-
tȋć, obućȃr, ogrtȃč, pastȋr (vokjd stariji govornici pȁstīre!, mlađi pastȋru!), pilȋć, 
pokrivȃč, pomoćnȋk, preletȃč, posmatrȃč, putȋć, račȗn, repȋć, rukȃv, samȃr, seļȃk 
(vokjd stariji govornici sȅļāče!, mlađi seļȃku!), studȇnt122 (vokjd studȇntu!, dat/lok/
instrmn studēntȉma, vokmn studȇnti!), veseļȃk, vezȋr (vokjd vȅzīre!), vidȋk (nommn 
vidȋci), vještȃk, vojnȋk (vokjd vȍjnīče!, vokmn vȍjnīci!), vrsnȋk, zanȃt, zelembȃć

118	 Ove se imenice ne upotrebljavaju u množini, u množini će vazda biti nȁši ȍčevi (prema mȏj 
bābȍ), strȉčevi (prema strīkȍ), đȅdovi (prema đēdȍ), rȍđāci (prema rōđȍ ‒ npr. Ovȏ mi je 
rōđȍ, mȋ dvȏjca smo rȍđāci) itd. 

119	 Od ovih imenâ/nadimaka na -o nastaju i tipična crnogorska prezimena (a i migracijska 
prezimena drugđe), u kojima se vidi opet isti akcenat. Navodimo ih ovđe nekoliko u podgo-
ričkom obliku (s dugim -īć) iako glase isto u svim staroštokavskim crnogorskim govorima 
(u nekima s kratkim -ić): Bīgȍvīć, Brācȍvīć, Brātȍvīć, Dākȍvīć, Īvȍvīć, Jōvȍvīć, Lāzȍvīć, 
Mījȍvīć, Pējȍvīć, Pērȍvić, Sāvȍvīć, Stijepȍvīć, Sūjȍvīć, Šāhȍvīć, Šćēpȍvīć (najstariji bi re-
kli: Jȃ sam Pēśȍ Šćēpȏća a ne Pēśȍ Šćēpȍvīć) itd. (usp. tu i tip Mȁtkovīć, Lȁtkovīć, Grȕp-
kovīć itd.).

120	 Sve imenice sa spiska imaju kratku množinu na -i i dat/lok/instrmn na -ȉma.
121	 U tro- i višesložnim izvedenicama na -ač je uvijek ujednačen -ȃč (a. p. B) bez obzira na eti-

mologiju, dok je u takvim dvosložnim izvedenicama (s jednosložnom osnovom) kao kȍvāč 
ujednačen stari A-akcenat (vidi gore).

122	 Zbog predsonantskoga duženja upada u tip junȃk (za razliku od novoštokavskog stùdē̆nt ‒ 
genjd stùdē̆nta). Isto tako i tip komandȃnt.
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	 A. p. Bː3 (tip muškārȁc): Albānȁc, Amerikānȁc, bjegūnȁc, Bosānȁc 
(genjd Bosȃnca), brežūļȁk, Dalmatīnȁc, dobītȁk, dodātȁk, gubītȁk, imētȁk, iz-
dātȁk, jedīnȁc, komārȁc (genjd komȃrca), muškārȁc, napītȁk, pijānȁc, podātak 
(akmn podȃtke), poletārȁc, povjetārȁc, probītȁk, Srbijānȁc, školārȁc, užītȁk
	 A. p. B4 (tip otȁc): otȁc (genjd ȍca, od ̮ȍca123, nommn ȍčevi), ovȁn (genjd 

ȏvna, od ̮ȏvna, za ̮ȏvna, nommn ȍvnovi)
	 A. p. A-B1 (tip jȁd): Gȑk (na ̮Gȑka, nommn Gȑci, dat/instrmn Grcȉma), 
jȁd (od ̮jȁda, nommn jȁdi, dat/instrmn jadȉma), kȑš ‘kamen’ (na ̮kȑš, nommn kȑši, 
kršȉma su ga gāđȁli ȕ ̮glāvu)
	 A. p. A-B2 (tip lȍvac): kȍsac (od ̮kȍsca, nommn kȍsci, dat/lok/instrmn kos-
cȉma), lȍvac (genjd lȏvca ‒ predsonantsko duženje u kosim padežima, od ̮lȏv-
ca, za ̮lȏvca, nommn lȏvci, dat/lok/instrmn lōvcȉma), prȍsac (od ̮prȍsca, nommn 
prȍsci, dat/lok/instrmn proscȉma)
	 A. p. Bː-Cː (tip jārȁm124): bijelȁc (ȍd ̮bijelca, nommn bȉjelci, dat/instrmn 

bijelcȉma), bōrȁc (ȍd ̮bōrca ali za ̮bȏrca, o ̮bȏrcu, dat/instrmn bōrcȉma, za ̮bȏr-
ce), grāšȁk (genjd grȃška ‒ ȍd ̮grāška), gūsȁk (ȍd ̮gūska), jārȁm (genjd jȃrma 
‒ ȉz ̮jārma), jūnȁc (ȍd ̮jūnca), lākȁt (stariji govornici125, mlađi: lȃkat ‒ vidi 
dolje pod A-C126, dȍ ̮lākta), māčȁk (ȍd ̮māčka), mōļȁc (ȍd ̮mōļca ali za ̮mȏļca, 
o ̮mȏļcu, dat/instrmn mōļcȉma, za ̮mȏļce), Ńēmȁc127 (ȍd ̮Ńēmca, nommn Ńȇmci, 
dat/instrmn Ńēmcȉma), pāpȁk (ȍd ̮pāpka, dat/instrmn pāpcȉma), pātȁk (ȍd ̮pātka), 
pētȁk (ȍd ̮pētka), pijesȁk (genjd pȉjeska ‒ ȍd ̮pijeska, muslimani pīsȁk ‒ ȍd 
̮pīska), pļūsȁk (ȍd ̮pļūska, dat/instrmn pļȕskovīma), prāsȁc (ȍd ̮prāsca), prāšȁk 
(ȍd ̮prāška), rāžȁń (ȉz ̮rāžńa), rūčȁk (genjd rȗčka ‒ bȅz ̮rūčka, nommn rȕčko-
vi), svētȁc (ȍd ̮svēca ali za ̮svȇca, o ̮svȇcu, nommn svȅčevi), šīpȁk (ȍd ̮šīpka), 

123	 Kod nekih starijih govornika možda i ȍd ̮oca.
124	 Dugu množinu od dalje nabrojenih imaju samo jȁrmovi, jȕnčevi, lȁktovi, pļȕskovi, prȁščevi 

(stariji i prȁhčevi), prȁškovi, vȁļkovi, vjȅnčevi, vrȁpčevi, rȁžńevi, rȕčkovi, svȅčevi. Druge 
imenice imaju kratku množinu, npr. mȏļci.

125	 Početna su tačka za prelazak u ovaj inovativni akcenatski tip (prema očekivanom lȃkat/
lȁkat ‒ vidi iduću fusnotu) mogli biti izvorni oblici s preskakanjem kao dȍ ̮lākta. Teoretski 
bi akcenat također mogao biti i prema starom lokjd *lāktȕ (što je upitno s obzirom da je 
lokativ s prijedlozima na/u nestao te je kao oblik puno rjeđi nego prije) i/ili poopštavanjem 
akcenta na kraju prema množinskome starome *lakātȃ (C), što je u tom obliku bilo jednako 
kao staro *junākȃ (B), pa je došlo do prelaska C > B.

126	 Oblik lȃkat je očekivan akcenat (Kapović, 2015: 233, 242‒245) ‒ vidi dolje za tip A-C. 
Kako to danas govore mlađi govornici, a neobično bi bilo da mlađi govornici imaju očeki-
van/stariji odraz, neće biti da je lȃkat izvorni akcenat u Podgorici. Biće da je staro *lȃkat 
‒ *ȍd ̮lākta (Cː) u Podgorici prvo bilo prešlo u lākȁt ‒ ȍd ̮lākta (Bː-Cː) na već opisan način 
(vidi prethodnu fusnotu), a da je onda taj tip naknadno opet promijenjen u lȃkat ‒ ȍd ̮lākta 
(A-C), vrativši se tako slučajno na stariji akcenatski obrazac.

127	 Ova riječ izgleda kao jatovska posuđenica iz śeverozapadnog štokavskog s jednosložnim 
odrazom jata.
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šūpȁk (ȍd ̮šūpka), tēlȁc (samo mlađi ‒ od ̮tȇlca)128, vāļȁk (ȍd ̮vāļka, dat/instrmn 

vȁļkovīma, mlađi vāļcȉma), vijenȁc, vrābȁc (ȍd ̮vrāpca, dat/instrmn vrȁpčevī-
ma, mlađi vrāpcȉma)
	 Prva četiri B-tipa se prilično jednostavno dijahronijski dadu izvesti iz 
starijih oksitonskih tipova uz pomake sa zadnje otvorene kratke ultime (osim 
u prvom tipu) u padežima đe je izvorno bio takav akcenat (junȃka < *junākȁ, 
muškȃrca < *muškārcȁ, ȍca < *ocȁ). Zadnja tri tipa su nešto problematičnija. 
Kao što se vidi, u tipove Bː3, B4, A-B2 i Bː-Cː idu samo imenice s neposto-
janim -a- ‒ one većinom (tipovi muškārȁc, otȁc, jārȁm/bijelȁc), uz izuzetak 
tipa lȍvac, imaju akcenat u nominativu jednine upravo na tom nastavku, a u 
tip B pripadaju i po takvoj oksitoničnosti (-ȁc) i po akcentu -ȉma u množini 
(ili samo po -ȉma kao lōvcȉma). Tip B4 (ovȁn ‒ ȏvna) i tip Bː-Cː (jārȁm ‒ jȃr-
ma ‒ ȉz ̮jārma), zanemarimo li dužinu u potonjem, razlikuju samo prisutnošću 
preskakanja u genitivu jednine u drugom. Višesložni tip Bː3 (muškārȁc ‒ muš-
kȃrca) bi se mogao teoretski podvesti i pod tip B4 (ovȁn ‒ ȏvna), od kojega se 
razlikuje samo brojem slogova (i dužinom), ali i pod tip Bː-Cː s obzirom da 
ima uvijek dužinu kao i on, a da akcenat u sredini (muškȃrca) ionako ne može 
preskakati. No sinhronijski smo ipak, preglednosti radi, ove tipove razdvojili. 
	 A. p. A-B1 (Gȑk ‒ na ̮Gȑka ‒ Grcȉma) i A-B2 (prȍsac ‒ od ̮prȍsca ‒ pros-
cȉma) svrstavamo pod opšti tip B zbog akcenta na nastavku u kosim padežima 
u kratkoj množini, a izostanka preskakanja u jednini ‒ da nemaju akcenat na 
-ȉma bili bi obična a. p. A, a da imaju preskakanje, bili bi a. p. C. Tip A-B1 (koji 
se istorijski izvodi iz starijega tipa A ‒ usp. novoštokavski Gȑcima, jȁdima) se 
od tipa A-C kȍń ‒ nȁ ̮końa ‒ końȉma (vidi dolje) razlikuje izostankom preska-
kanja. 
	 U a. p. A-B2 početni akcenat tipa lȍvac u jednini istorijski gledano ujed-
načen prema kosim padežima (očekivalo bi se *lovȁc129). Vidi još dolje za a. p. 
A-C (tip lȍnac ‒ ȍd ̮lōnca ‒ lōncȉma), koji je istorijski očito povezan s tipom 
A-B, ali kako ima preskakanje, a množinski akcenat na nastavku u dat/lok/
instr. je tipičan i za a. p. B i C, njega svrstasmo pod generalni tip C. U zadnjem 
tipu (a. p. Bː-Cː) se redovno javlja preskakanje u genitivu jednine (osim u 
mlađem od ̮tȇlca), koji je kao padež najpodložniji inovativnom preskakanju, a 
cijeli tip svrstavamo generalno pod a. p. B zbog akcenta na kraju u nom(/ak)jd. 
Preskakanje se, dakako, istorijski ne bi očekivalo u a. p. B (usporedi izvorno 
rāžæ̏ń ‒ rāžńȁ itd. u Piperima130) i nije jasno kako ga objasniti. Jedina dva 

128	 Ovo bi mogao biti i tip B4 zbog izostanka preskakanja, ali stavismo ga ovamo zbog dužine 
korijena. 

129	 Usp. lōvæ̏c, łōnæ̏c u Piperima (Стевановић, 1940: 90).
130	 Стевановић, 1940: 90.
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primjera đe bi se preskakanje očekivalo su izvorno ȍd ̮lākta131 (vidi dolje za 
varijantu A-C za ovu riječ) i ȍd ̮pļūska132, no ta dva primjera su teško mogla 
uticati na sve ostale. Naravski, svaki se početni akcenat može sekundarno 
početi sinhronijski ponašati kao izvorni cirkumfleks te dobiti preskakanje, no 
očekivalo bi se ipak nekakvu motivaciju za takav prelazak. Pregled svih akce-
natskih tipova riječî na -ac dajemo na kraju članka.

Akcenatska paradigma C

	 Akcenatska paradigma C je pomična akcenatska paradigma. Pomična 
je po tome što se akcenat u njoj može pomicati na zadnji slog tj. nastavak u 
nekim padežima (gȍsti ‒ genmn gostȋ ‒ dat/lok/instrmn gostȉma) i jer početni 
akcenat često preskače na prijedlog u genjd (npr. ȍd ̮boga, ȉz ̮grāda), akjd (npr. 
nȁ ̮mōst, zȁ ̮boga), lokjd (npr. pȍ ̮nosu, pȍ ̮brijegu), akmn (npr. ȕ ̮goste, ȕ ̮dāne). 
No ne skače svaki čeoni akcenat na prijedlog ‒ preskakanja nikad nema u 
nominativu ni jednine (samo ni ̮bȏg) ni množine (ni ̮ļȗdi), u instrumentalu 
jednine133 (pred ̮mȍstōm, pred ̮brȍdōm), kao ni kod duge množine (i ̮grȁdovi, 
od ̮grȁdōvā, u ̮grȁdove), kod koje nema ni pomičnosti unutar paradigme (o 
̮grȁdovīma), a u lokativu jednine preskakanje ovisi o živosti/neživosti, dužini 
osnove i primjeru (npr. o ̮bȍgu, pȍ ̮drobu, po ̮mȍstu, pȍ ̮grādu). Kao što je 
obično u štokavskom, preskakanje danas može izostati i u padežima đe se ina-
če redovito javlja, kao u genitivu jednine, u primjerima i kombinacijama koje 
se rjeđe upotrebljavaju, kao od ̮bȍja ili od ̮lȍja ‒ to je češće u (dvosložnom) 
genitivu, nego u (jedosložnom) akuzativu (kao ȕ ̮bōj), đe se preskakanje lakše 
sistemski drži. Osim toga, preskakanje može izostajati i čisto leksički uslov-
ljeno u nekim primjerima, npr. ȍd ̮gosta uz od ̮gȍsta.
	 U a. p. C pripadaju isključivo jednosložne osnove (tipa bȍg-, grȃd-) i 
osnove s nepostojanim -a- (tipa nȍk(a)t-). Pravih dvosložnih osnova (s voka-
lom koji nije nepostojano -a-) u a. p. C (sa pomakom akcenta i preskakanjem) 
nema. 
	 Pomičnost se čuva redovno kod rjeđeg nastavka -i u genmn: crvȋ, gostȋ, 
mrāvȋ, brāvȋ, prstȋ (akcenat i nastavak su ovđe iz starih i-osnova, a prve tri 
riječi i jesu izvorno stare i-osnove muškoga roda). Kod redovnog nastavka -a 
u genmn se akcenat može naći na zadnjem slogu sasvim izuzetno i rijetko ‒ u 
starijim varijantama dānȃ, zūbȃ (takav je akcenat redovan u govorima oko Po-
dgorice), no redovni je akcenat mlađe dȃnā, zȗbā. Pomičnost se još redovno 
čuva u dat/lok/instrmn kratke množine: brcȉma, crvȉma, dānȉma, noktȉma, zūbȉ-
131	 Potvrđeno i u Piperima (Стевановић, 1940: 97).
132	 Usp. Kapović, 2015: 243.
133	 Umjesto pod mostom se koristi pȍd ̮mōs(t).
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ma134, gostȉma, brāvȉma, đācȉma, mrāvȉma, prstȉma. No morfološki u velikoj 
većini imenicâ (i u običnom tipu C i Cː te u A-C) prevladavaju duge množine, 
đe nema pomičnosti (stȁnovīma, jȁrčevīma).

akcenatska paradigma C (jednosložne osnove)

	 Razlikujemo kratku a. p. C, đe se dužina (tj. duženje) javlja samo u 
nominativu i akuzativu za neživo (bȏg prema bȍg- u ostalim padežima) i dugu 
a. p. Cː, đe se dužina javlja u svim jedninskim padežima (grȃd- u svim jednin-
skim padežima), osim u trosložnim oblicima množine đe se krati (grȁdov-). 
U rjeđoj kratkoj množini se dužina, dakako, čuva (dȃni). Kako već rekosmo, 
akcenat se pomiče u genmn ako ima rijetki nastavak -ȋ (gostȋ), a vrlo rijetko s 
-ȃ (rijetko dānȃ, zūbȃ uz uobičajeno dȃnā, zȗbā) kod ionako rijetke kratke 
množine, u dat/lok/instrmn (gostȉma, dānȉma) kod kratke množine, dok u akmn 

kod te iste kratke množine i preskače (ȕ ̮goste, nȁ ̮dāne). 

	 Dajemo prvo primjere s kratkom množinom, a onda s dugom (ne navo-
dimo posebno primjere za neživo i živo):

a. p. C	 (kratka množina)		  a. p. Cː (kratka množina)
nomjd gȏs(t) 	 	 	 	 dȃn
genjd gȍsta, ȍd ̮gosta, ȉz ̮gosta135	 	 dȃna, ȉz ̮dāna, ȍd ̮dāna
dat/lokjd gȍstu, o ̮gȍstu	 	 	 dȃnu, pȍ ̮dānu, ȍ ̮dānu
akjd gȍsta, za ̮gȍsta, na ̮gȍsta136 	 	 dȃn, nȁ ̮dān
vokjd gȍste!
instrjd gȍstōm	 	 	 	 dȃnōm

nom/vokmn gȍsti		 	 	 dȃni137

genmn gostȋ	 	 	 	 dȃnā, iz ̮dȃnā (rijetko dānȃ138)
dat/lok/instrmn gostȉma	 	 	 dānȉma
akmn gȍste, ȕ ̮goste	 	 	 dȃne, nȁ ̮dāne
(mlađi i u ̮gȍste) 

134	 Čirgić, 2007: 30.
135	 Mlađi: od ̮gȍsta, iz ̮gȍsta.
136	 Neobično je izostajanje preskakanja ovđe, usp. zȁ ̮boga dolje.
137	 U Podgorici nema preskakanja u primjerima kao nȉ ̮dāni, koje se javlja drugđe u štokav-

skom.
138	 U okolnim govorima je starije dānȃ, a u Podgorici je to danas rijetko.
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a. p. C	 (duga množina)			  a. p. Cː	  (duga množina)
nomjd bȏg139	 	 	 	 grȃd	 	 	 	
genjd bȍga, ȕ ̮boga, dȍ ̮boga	 	 grȃda, ȉz ̮grāda	 	
dat/lokjd bȍgu, o ̮bȍgu	 	 	 grȃdu, pȍ ̮grādu140		
akjd bȍga, zȁ ̮boga141	 	 	 grȃd, ȕ ̮grād	 	 	
vokjd bȍže! 	 	 	 	 grȃde!
instrjd bȍgōm, prȅd ̮bogōm	 	 grȃdōm, pred ̮grȃdōm142		

nom/vokmn bȍgovi	 	 	 grȁdovi143			 
genmn bȍgōvā, od ̮bȍgōvā	 	 grȁdōvā144			 
dat/lok/instrmn bȍgovīma		 	 grȁdovīma145			 
akmn bȍgove, na ̮bȍgove	 	 	 grȁdove, u ̮grȁdove146		

	 Zanimljiv je slučaj (ne)preskakanja u lokativu jednine, koji je u Pod-
gorici ograničen na prijedloge o (kod starijih od147) i po, dok s u i na, dakako, 
ide oblik istovjetan akuzativu (npr. nȁ ̮mōs(t) ‘na most’ i ‘na mostu’ ili ȕ ̮grād 
‘u grad’ i ‘u gradu’). Kod imenicâ duge osnove koje znače neživo (kao brȉjeg, 
pȃń, štȃp, vrȃt) preskakanje je vrlo frekventno (pȍ ̮brijegu, ȍ ̮cvijetu, pȍ ̮kļūnu, 
ȍ ̮plēsu, pȍ ̮vrātu) uz neke izuzetke (o ̮pȃńu), koji su često samo varijantni (ȍ 
̮štāpu i o ̮štȃpu). Izuzeci se kod dugih osnova u lokativu jednine javljaju slično 
kao i u genitivu jednine ‒ uglavnom leksički ili generacijski uslovljeno (npr. 
ȍ ̮Rīmu, pȍ ̮Rīmu, a kod mlađih i o ̮Rȋmu, po ̮Rȋmu) i kod manje frekventnih 
primjera (npr. pȍ ̮trāgu ali o ̮trȃgu). Kod kratkih osnova za neživo (kao krȏv, 
139	 Usp. Čirgić, 2007: 24.
140	 Usp. Čirgić, 2007: 29. Usp. isto, ali varijantno, i u Piperima (Стевановић, 1940: 74), đe je 

pȍ ̮grādu ali i po ̮grādȕ.
141	 Samo tako, osim ako se na primjer ne naglašava za ̮bȍga a ne za ̮đȁvola.
142	 Uz prȅd ̮grād ‘pred gradom’.
143	 Usp. Čirgić, 2007: 29. Kako viđesmo i već rekosmo, u Podgorici je danas uopšten  ̏  u 

praktički svim dugim množinama. Dakle, prema izvornom *čȁsi > *čȁsovi (A) ‒ *popȉ 
> popȍvi, *krāļȉ > *krāļȅvi (B) ‒ *mȍsti > *mȍstovi, *grȃdi > *grȁdovi (C) danas imamo 
ujednačeno čȁsovi, pȍpovi, krȁļevi, mȍstovi, grȁdovi prema izvornom akcentu tipa A i du-
goga tipa Cː. Takav je akcenat i u tipu jȁrčevi (bez predsonantskog duženja za razliku od 
genjd jȃrca).

144	 Ovakav mlađi akcenat (usp. i Čirgić, 2007: 30) u usporedbi prema gradóvā u arhaičnijem 
novoštokavskom se javlja i u Piperima (Стевановић, 1940: 75), uz iznimke krajēvæ̑ (đe je 
to sekundarno), maōvæ̑ i rogōvæ̑ (: 77‒78) iako je u drugim crnogorskim govorima, npr. u 
Vasojevićima, zabilježeno i izvorno gradōvæ̑ itd. (: 75).

145	 Usp. Čirgić, 2007: 30. U Piperima (Стевановић, 1940: 78) se stariji akcenat čuva varijan-
tno u više imenicâ, npr. u rogovȉma/rȍgovima.

146	 Nema preskakanja kao ȕ ̮stanove kao u Piperima (Стевановић, 1940: 86).
147	 Kod starijih se npr. kaže od ńȅmu ti zbȍrāh ‘o njemu sam ti govorio’.
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grȏm, stȏ) preskakanje u najvećem broju primjerâ izostaje, npr. po ̮krȍvu, o(d) 
̮grȍmu, o(d) ̮stȍlu, o(d) ̮rȍgu, o(d) ̮rȍku itd. Međutim, preskakanje se ipak 
izuzetno javlja u primjerima pȍ ̮drobu, pȍ ̮nosu, pȍ ̮plotu, prȉ ̮plotu, a moguće 
i u pȍ ̮ledu148. Kod starijih govornika uz po ̮mȍstu se javlja i pȍ ̮mostu. Kod 
kratkih osnova koje znače živo (kao bȍg-, gȍst-) preskakanje u potpunosti 
izostaje u lokativu jednine: o(d) ̮bȍgu, po ̮bȍgu, o(d) ̮gȍstu, po ̮gȍstu149. Kod 
dugih osnova za živo preskakanja najčešće nema, ali postoji varijantno kod 
nekih primjera: o(d) ̮mȗžu, o ̮zȇcu, o ̮mȗžu, o ̮brȃvu, o ̮strȋcu, o ̮pȗžu) ‒ ipak 
ima ȍ ̮drūgu uz o ̮drȗgu, ȍ ̮bīku i o ̮bīku, ȍ ̮vrāgu i o ̮vrȃgu150. 
	 Dijahronijski gledano, u a. p. C se relativno dobro, iako ne u potpunosti, 
čuva staro preskakanje (prošireno inovativno i na tip pȍ ̮grādu151), dok se u 
množini pomičnost čuva u kratkim oblicima (dānȉma152), ali ne i u dugima 
(grȁdovīma umjesto *gradovȉma), đe se stara pomičnost u genmn  i dat/instrmn 
gubi te se ujednačava  ̏  iz nom/akmn. Sa starim imenicama a. p. c su se stopile 
i stare duge osnove a. p. b pa tako imamo npr. nȁ ̮krāļa, ȍ ̮krāļu ‒ krȁļevi ili nȁ 
̮sūd, sȕdovi ‘sudište’ (prema novoštokavskom genjd kráļa, súda [Bː] ali grȃda 
[Cː]153). Dakle, dok se kratka stara a. p. b stapa sekundarno sa savremenom 
a. p. A (vidi gore), stara duga a. p. b se stapa sa savremenom a. p. C ‒ dolazi, 
dakle, do kvantitativne paradigmatske redistribucije (nešto slično se događa i 
148	 Interesantno, u Piperima (Стевановић, 1940: 77), u kojima se u većini imenicâ kratke 

osnove koje znače neživo akcenat ne miče, nalazimo izuzetan finalni akcenat upravo u tim 
istim riječima: po ̮drobȕ, po ̮nosȕ, po ̮ledȕ, po ̮plotȕ (ali prȉ ̮plotu).

149	 U novoštokavskom se akcenat poput ȍ ̮bogu, ȍ ̮mūžu kod riječî za živo redovno razlikuje od 
onoga kao po ̮mòstu, po ̮dánu kod riječî za neživo (usp. Kapović, 2010: 80, Kapović, 2015: 
300 ‒ takav akcenat za Nikšić potvrđuje Novica Vujović).

150	 U Piperima (Стевановић, 1940: 74‒75) kod imenicâ za živo duge osnove nalazimo ili 
akcenat na osnovi kao o ̮drȗgu (a tako i vȗku, ždrȃļu, cȓvu itd.) uz nešto rjeđe preskakanje 
kao ȍ ̮drūgu (kao u novoštokavskim govorima s dobro očuvanim preskakanjem), dok kod 
imenicâ za neživo duge osnove nalazimo, kako rekosmo, i mlađe ȍ ̮kļūnu (kao u Podgorici) 
i izvorno/starije o ̮kļūnȕ.

151	 Sudeći prema Piperima (Стевановић, 1940: 74‒75), đe uz rjeđe starije i očekivano po ̮(h)
lādȕ, po ̮trāgȕ itd. nalazimo i češće mlađe pȍ ̮grādu itd., riječ je očito o starijem poopštava-
nju čeonoga akcenta koje nema veze s fonetskim povlačenjem akcenta iz zadnjeg otvorenog 
sloga (*grādȕ > grȃdu), na što bi se inače moglo pomisliti (u Piperima ima samo analoško-
ga pomjeranja akcenta, ne i fonetskoga povlačenja  ̏  iz zadnjeg otvorenoga sloga). 

152	 Nema mlađe varijante kao kod piperskoga dæ̑nima (Стевановић, 1940: 76).
153	 I opet, moglo bi se pomisliti da do izjednačavanja starih tipova *krȃļ ‒ *krāļȁ (B) i *grȃd 

‒ *grȃda (C) dolazi nakon fonetske retrakcije  ̏  iz otvorenoga sloga kao *krāļȁ > krȃļa, 
međutim opet Piperi (Стевановић, 1940: 79) dokazuju da nije tako jer već onđe nalazimo 
prelazak Bː > Cː. Do njega je došlo očito još prije gubitka kratke oksitoneze u zadnjem 
otvorenom slogu jer su tipovi krȃļ i grȃd bili jednaki u nominativu (i akuzativu kod neživo-
ga) nakon gubitka neoakuta (*krãļ > *krȃļ). Vokativ jednine, koji pominje i Stevanović, je 
već i prije imao čeoni akcenat i u a. p. B, ali teško da je on odigrao značajnu ulogu (mada 
je zasigurno mogao pomoći).
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kod ā-osnovâ, ali ne potpuno isto jer onđe ostaje razlika u genjd krȁvē ali ženȇ 
kod kratkih osnova, kao i razlika genjd lȃđē i glāvȇ kod dugih osnova). Formu-
lom bi se to moglo prikazati ovako:

*A/B > A		  brȁt/pȍp
*Bː/Cː > Cː		  grȃd/krȃļ

	 Kako je slogotvorno r u Podgorici uvijek kratko, primjere kao bȑk mo-
žemo analizirati dubinski kao /bȓk/, s obzirom da imaju pomičan akcenat (ȕ 
̮brk, brcȉma). Slijed /ȉje/ ovđe tretiramo kao jednosložan zbog porijekla i sin-
hronijskog ponašanja (a, moglo bi se dodati, i zbog fonetske percepcije, koja 
često može nalikovati na [jȇ] kako se ono ostvaruje u śeverozapadnim štokav-
skim govorima).
	 A. p. C (jednosložne kratke154): bȏg (stariji bȏk, genjd bȍga, po ̮bȍgu), 
bȏj (genjd bȍja, od ̮bȍja, ȕ ̮bōj), brȏd (stariji brȏt, genjd brȍda, nȁ ̮brōd), brȏj 
(genjd brȍja, ȍd ̮broja, ȕ ̮brōj), dȏ (genjd dȍla ‒ rijetko se upotrebljava, ȕ ̮dō), 
dȏm (genjd dȍma, ȕ ̮dōm), drȏb (genjd drȍba, ȍd ̮droba, nȁ ̮drōb, pȍ ̮drobu), 
gnȏj (genjd gnȍja, ȍd ̮gnoja i od ̮gnȍja, ȕ ̮gnōj), gȏs(t) ‘gost’ (ȍd ̮gosta i od 
̮gȍsta, na ̮gȍsta, nommn gȍsti, genmn gostȋ), grȏm (genjd grȍma, ȍd ̮groma, nȁ 
̮grōm), grȏz ‘grozd’ (genjd grȍzda, ȍd ̮grozda, nȁ ̮grōz), kȏv (genjd kȍva, od 
̮kȍva, ȕ ̮kōv), krȃj (nȁ ̮krāj, stari dȍ ̮kraja, mladi do ̮krȁja), krȏj (genjd krȍja, 
ȍd ̮kroja, nȁ ̮krōj), krȏv (genjd krȍva, ȍd ̮krova i od ̮krȍva, nȁ ̮krōv), lȇd (stariji 
ļȇt, genjd lȅda, od ̮lȅda, nȁ ̮lēd), lȏj (genjd lȍja, od ̮lȍja, ȕ ̮lōj), lȏm (genjd lȍma, 
od ̮lȍma, nȁ ̮lōm), lȏv (genjd lȍva, od ̮lȍva, ȕ ̮lōv), mȇd (stariji mȇt, genjd mȅda, 
ȍd ̮meda i od ̮mȅda, ȕ ̮mēd), mȏs ‘most’ (mlađi mȏst, genjd mȍsta, ȍd ̮mosta, 
nȁ ̮mōs(t), lokjd po ̮mȍstu, stariji i pȍ ̮mostu), nȏs (genjd nȍsa, ȍd ̮nosa, nȁ ̮nōs), 
plȏd (genjd plȍda, ȕ ̮plōd), plȏt (genjd plȍta, od ̮plȍta, nȁ ̮plōt, pȍ ̮plotu ‒ danas 
češće po ̮plȍtu, prȉ ̮plotu), rȃj (ȕ ̮rāj, genjd rȁja, iz ̮rȁja)155, rȏd (genjd rȍda, ȍd 
154	 Sve imenice s liste imaju dugu množinu osim gȏs(t). Kao što već rekosmo, preskakanje 

može izostati (poglavito u genitivu jednine tj. akuzativu s nastavkom -a) kod manje fre-
kventnih riječi i kombinacija. No ipak sve imenice ovđe svrstavamo pod običnu a. p. C 
(iako kod nekih može izostati preskakanje) jer sve imaju tipično C-duženje u nom/akjd. 
Teoretski bi se, naravski, one kod kojih preskakanje (djelimično) izostaje moglo svrstati i u 
poseban podtip kratke a. p. C ili u miješanu a. p. C-A (C zbog duženja u nom/akjd, a A zbog 
nepreskakanja), no to vjerovatno ne bi imalo puno smisla zbog fluidnosti preskakanja kao 
sinhronijskog morfonološkog procesa, koje nije nužno uslovljeno samo leksički (ovisno o 
pojedinoj riječi) i generacijski (mlađi imaju manje preskakanja od starijih) nego i semantič-
ki (ovisno o značenju), sintaktički (ovisno o položaju u rečenici), stilski i pragmatički ‒ to 
i generalno vrijedi za savremene govore koji čuvaju preskakanje.

155	 Primjeri rȃj i krȃj izvorno pripadaju a. p. A (usp. novoštokavsko ù ̮rāj, nà ̮krāj), ali imaju 
predsonantsko duženje prije finalnoga -j, a što se u podgoričkom reinterpretiše kao dužina 
tipa bȏg te i imenica prelazi u a. p. C. Utoliko iz ̮rȁja bez preskakanja može biti i inovacija 

Akcentuacija imeničkih o-osnova muškoga roda u Podgorici



32

̮roda, nȁ ̮rōd), rȏg (genjd rȍga, ȍd ̮roga, zȁ ̮rōg), rȏj (genjd rȍja, od ̮rȍja, ȕ ̮rōj), 
rȏk (genjd rȍka, od ̮rȍka), rȏv (genjd rȍva, od ̮rȍva, ȕ ̮rōv), skȏk (genjd skȍka, 
od ̮skȍka, na ̮skȏk), slȏj (genjd slȍja, od ̮slȍja, na ̮slȏj), sȏj (genjd sȍja, ȍd ̮soja 
i od ̮sȍja, nȁ ̮sōj), sȏk (genjd sȍka, od ̮sȍka, nȁ ̮sōk), stȏ (ȕ ̮stō, genjd stȍla, ȍd 
̮stola i od ̮stȍla), stȏg (genjd stȍga, ȍd ̮stoga i od ̮stȍga, ȕ ̮stōg), tȏk (genjd tȍka, 
od ̮tȍka, ȕ ̮tōk), tvȏr (genjd tvȍra ‒ ȍd ̮tvora), vȏz (genjd vȍza, ȍd ̮voza, ȕ ̮vōz), 
znȏj (genjd znȍja, ȍd ̮znoja)
	 A. p. Cː (jednosložne duge156): bȃn (ȍd ̮bāna, o ̮bȃnu), Bȇč (ȉz ̮Bēča, 
ȕ ̮Bēč, ȍ ̮Bēču i o ̮Bȇču), bȉjeg (muslimani bȋg, ȍd ̮bijega, ȕ ̮bijeg, ȍ ̮bijegu), 
bȉjes (muslimani bȋs, ȍd ̮bijesa, ȕ ̮bijes, ȍ ̮bijesu i o ̮bȉjesu), bȋk (ȍd ̮bīka, zȁ 
̮bīka, ȍ ̮bīku i o ̮bȋku), bȏd (genjd bȏda, ȍd ̮bōda, zȁ ̮bōd, o ̮bȏdu), bȏl (genjd 
bȏla, ȍd ̮bōla, nȁ ̮bōl, ȍ ̮bōlu i o ̮bȏlu), bȏr (genjd bȏra, ȍd ̮bōra, nȁ ̮bōr, pȍ 
̮bōru157), brȃv (ȍd ̮brāva, zȁ ̮brāva, o ̮brȃvu, zȁ ̮brāve), brȋd (ȍd ̮brīda, zȁ ̮brīd, 
pȍ ̮brīdu), brȉjeg (muslimani brȋk/brȋg, nȁ ̮brijeg, ȍd ̮brijega, pȍ ̮brijegu), 
brȉjes (muslimani brȋs, ȍd ̮brijesta, nȁ ̮brijest, pȍ ̮brijestu), bȑk158 (brcȉma) 
(„dubinski“ /bȓk/, kratko jer je slogotvorno r uvijek kratko, ȍd ̮brka, nȁ ̮brk, 
pȍ ̮brku), brȗs (ȍd ̮brūsa, nȁ ̮brūs, pȍ ̮brūsu), bȗs (ȍd ̮būsa, ȕ ̮būs, pȍ ̮būsu), 
crȉjep (muslimani crȋp, ȍd ̮crijepa, nȁ ̮crijep, pȍ ̮crijepu), cȑv („dubinski“ /
cȓv/, kratko jer je slogotvorno r uvijek kratko, ȍd ̮crva, nȁ ̮crva, o ̮cȑvu, genmn 

crvȋ, kod mlađih genmn cȑvā i crvȃ, dat/lok/instrmn crvȉma), cvȉjet (muslimani 
cvȋt, ȍd ̮cvijeta, nȁ ̮cvijet, ȍ ̮cvijetu), čȋn (ȍd ̮čīna, nȁ ̮čīn, o ̮čȋnu), čȋr159 (ȍd 
̮čīra, nȁ ̮čīr, ȍ ̮čīru), čȗn ʻ̒starinska lađaʼ (ȍd ̮čūna, ȕ ̮čūn, ȍ ̮čūnu), čvȏr (genjd 
čvȏra160, ȍd ̮čvōra, ȕ ̮čvōr, ȍ ̮čvōru i o ̮čvȏru), ćȗk (ȍd ̮ćūka, zȁ ̮ćūka, o ̮ćȗku), 
dȃh (genjd dȃha, dȍ ̮dāha, nȁ ̮dāh, ȍ ̮dāhu), dȃn (ȉz ̮dāna ȕ dān, ȍ ̮dānu), dȉo161 
(genjd dȉjela, muslimani dȋla, ȍd ̮dijela, nȁ ̮dijelu, pȍ ̮dijelu), drȉjen (ȍd ̮drije-
na, nȁ ̮drijen, pȍ ̮drijenu), drȗg (ȍd ̮drūga, zȁ ̮drūga, ȍ ̮drūgu i o ̮drȗgu), dȗb 
(dȍ ̮dūba, nȁ ̮dūb, pȍ ̮dūbu), dȗg (ȉz ̮dūga, ȕ ̮dūg, ȍ ̮dūgu), dȗh ‘vazduh, dušak’ 

ali i arhaizam.
156	 Sve navedene imenice imaju dugu množinu osim brȃvi, cȑvi, dȃni, đȃci (kod starijih ipak i 

đȁkovi), mrȃvi, pȑsti, zȗbi (kod mlađih, kod starijih zȕbovi) ‒ popis je praktički istovjetan 
književnom novoštokavskom. Kod starijih govornika u Podgorici se javljalo npr. i kļȗči, ali 
danas je to samo kļȕčevi. Usp. Стевановић, 1940: 75 za Pipere, đe je donekle slična situa-
cija (Podgorica danas ima ipak bȑkovi, drȕgovi). Za preskakanje vrijedi slično što je rečeno 
i za kratke osnove.

157	 Dužina u kosim padežima je mlađa, usp. starije bȏr ‒ genjd bȍra u Ozrinićima za to, te razli-
čitu a. p. B u Prčanju bȍr ‒ genjd borȁ (Rešetar, 1900: 45). Za izvornu a. p. d usp. Kapović, 
2015: 172 ili Kapović, 2020: 679‒680.

158	 U Piperima (Стевановић, 1940: 73) se čuva neskraćeno bȓk.
159	 Usp. čȉr (A) u Prčanju i Ozrinićima (Rešetar, 1900: 61) prema Vukovu čȋr (Cː).
160	 U Piperima (Стевановић, 1940: 76) starije +čvȍra.
161	 Kraćenje pred vokalom i pravilna promjena jata u i. „Dubinski“ se može analizirati kao /

dȉjel/, tj. /dě̑l/, što objašnjava zašto se sinhronijski ponaša kao sve druge imenice s  ̑  u a. p. Cː.

Mate KAPOVIĆ & Adnan ČIRGIĆ



33

(ȍd ̮dūha, nȁ ̮dūh, ȍ ̮dūhu), dvȏr (ȉz ̮dvōra, nȁ ̮dvor, pȍ ̮dvōru), džȃk ‘vreća’ 
(ȍd ̮džāka, ȕ ̮džāk, ȍ ̮džāku), đȃk (ȍd ̮đāka, zȁ ̮đāka, o ̮đȃku, nommn đȃci, dat/
instrmn đācȉma, za ̮đȃke), glȃs (ȍd ̮glāsa, nȉ ̮glāsa, ȕ ̮glās, pȍ ̮glāsu), glȋb (ȉz 
̮glība, ȕ ̮glīb, pȍ ̮glību), grȃd (starije grȃt, ȉz ̮grāda, ȕ ̮grād, pȍ ̮grādu), gȑm 
(„dubinski“ /gȓm/, ȍd ̮grma, ȕ ̮grm, pȍ ̮grmu), gȗz (ȍd ̮gūza, nȁ ̮gūz), hlȃd (ȉz 
̮hlāda, ȕ ̮hlād, pȍ ̮hlādu), hȏd (genjd hȏda162, ȍd ̮hōda, ȕ ̮hōd, pȍ ̮hōdu), hȗm 
(ȍd ̮hūma, nȁ ̮hūm, pȍ ̮hūmu), jȃz (iz ̮jȃza, ȕ ̮jāz), jȇž (ȍd ̮jēža, zȁ ̮jēža, o ̮jȇžu), 
kȃs (iz ̮kȃsa, ȕ ̮kās, po ̮kȃsu), klȃs (ȍd ̮klāsa, nȁ ̮klās, pȍ ̮klāsu), klȋn163 (ȍd 
̮klīna, nȁ ̮klīn, ȍ ̮klīnu), kļȗč (ȍd ̮kļūča, zȁ ̮kļūč, ȍ ̮kļūču), kļȗn (ȍd ̮kļūna, nȁ 
̮kļūn, ȍ ̮kļūnu), knȇz (ȍd ̮knēza, nȁ ̮knēza, o ̮knȇzu), krȃļ (ȍd ̮krāļa, zȁ ̮krāļa, o 
̮krȃļu), krȃk (ȍd ̮krāka, nȁ ̮krāk, ȍ ̮krāku), krȗg (ȉz ̮krūga, ȕ ̮krūg, pȍ ̮krūgu), 
kȗm (ȍd ̮kūma, zȁ ̮kūma, po ̮kȗmu), kvȃr (ȍd ̮kvāra, nȁ ̮kvār, ȍ ̮kvāru), lȇt (ȍd 
̮lēta, nȁ ̮lēt, ȍ ̮lētu), lȉjek (ȍd ̮lijeka, zȁ ̮lijek, ȍ ̮lijeku, nommn ļȅkovi), lȋk (sta-
rije ļȋk, ȍd ̮līka, nȁ ̮līk, ȍ ̮līku), lȋs ‘list’ (ȍd ̮līsta, nȁ ̮līs, ȍ ̮līstu), lȗg ‘pepeo & 
zemljište pri vodi’ (ȍd ̮lūga, nȁ ̮lūg, ȍ ̮lūgu), lȗk (ȍd ̮lūka, nȁ ̮lūk, ȍ ̮lūku), ļȗdi 
(nȁ ̮ļūde, zȁ ̮ļūde), mȃh (ȕ ̮māh), mȃļ (ȍd ̮māļa, nȁ ̮māļ, ȍ ̮māļu), mȉjeh (musli-
mani mȋh, ȉz ̮mijeha, ȕ ̮mijeh, pȍ ̮mijehu), mȋr (ȍd ̮mīra, nȁ ̮mīr, ȍ ̮mīru), mlȃz 
(ȉz ̮mlāza, nȁ ̮mlāz, ȍ ̮mlāzu), mrȃk (ȉz ̮mrāka, ȕ ̮mrāk, pȍ ̮mrāku), mrȃv (ȍd 
̮mrāva, zȁ ̮mrāva, o ̮mrȃvu, genmn mrāvȋ, zȁ ̮mrāve), mȗk (ȉz ̮mūka, nȁ ̮mūk, 
pȍ ̮mūku), mȗļ (ȉz ̮mūļa, ȕ ̮mūļ, pȍ ̮mūļu), mȗž (ȍd ̮mūža, zȁ ̮mūža, o ̮mȗžu), 
nȋz (ȉz ̮nīza, nȁ ̮nīz), nȏž (ȍd ̮nōža, nȁ ̮nōž, pȍ ̮nōžu), ńȗh (ȍd ̮ńūha, nȁ ̮ńūh, pȍ 
̮ńūhu), pȃd (od ̮pȃda, na ̮pȃd), pȃń (ȍd ̮pāńa, nȁ ̮pāń, o ̮pȃńu), pȃs ‘pojas’ (dȍ 
̮pāsa, nȁ ̮pās, pȍ ̮pāsu), pȋr (ȍd ̮pīra, nȁ ̮pīr, ȍ ̮pīru), plȃm ‘plamen’164 (danas 
puno češće plȁmēn), plȃs ‘plast’ (mlađi plȃst, ȉz ̮plāsta, nȁ ̮plās, pȍ ̮plāstu), 
plȃš ‘plašt’ (mlađi plȃšt, ȍd ̮plāšta, nȁ ̮plāš, o ̮plȃštu), plȇs (ȍd ̮plēsa, nȁ ̮plēs, 
ȍ ̮plēsu), plȉjen (ȍd ̮plijena, nȁ ̮plijen, o ̮plȉjenu), plȗg165 (od ̮plȗga, nȁ ̮plūg, 
o ̮plȗgu), prȃh (genjd prȃha166, ȉz ̮prāha, ȕ ̮prāh, ȍ ̮prȃhu), prȃm ‘pramen’167 
(zastarjelo, danas gotovo isključivo prȁmēn), prȋš ‘prišt’ (mlađi prȋšt, ȍd ̮prī-
šta, nȁ ̮prīš, o ̮prȋštu), pȑst (slogotvorno r je uvijek kratko, stariji: pȑs, nommn 
pȑsti, genmn prstȋ)168, prȗt (ȍd ̮prūta, nȁ ̮prūt, ȍ ̮prūtu), pȗt (ȍd ̮pūta, nȁ ̮pūt, 
pȍ ̮pūtu), pȗž (starije spȗž, ȍd ̮pūža, zȁ ̮pūža, o ̮pȗžu), rȃs ‘rast’ (ȍd ̮rāsta i 
od ̮rȃsta, na ̮rȃs, o ̮rȃstu), rȇd (ȉz ̮rēda, ȕ ̮rēd, pȍ ̮rēdu), rȇp (ȍd ̮rēpa, nȁ ̮rēp, 
pȍ ̮rēpu), Rȋm (ȉz ̮Rīma i iz ̮Rȋma, ȕ ̮Rīm, ȍ ̮Rīmu i o ̮Rȋmu), rȗb (ȍd ̮rūba, nȁ 
162	 U Piperima (Стевановић, 1940: 76) starije +(h)ȍda.
163	 Ali u Piperima (Стевановић, 1940: 78) klȉn.
164	 Za akcenat (izvorna a. p. c) usp. Ligorio & Kapović, 2011: 351‒352.
165	 Ali u Piperima (Стевановић, 1940: 78) plȕg.
166	 Piperi (Стевановић, 1940: 76) imaju mlađe +prȁha.
167	 Za akcenat usp. Ligorio & Kapović, 2011: 352‒353. Podgorički bi akcenat, ako je origina-

lan, možda upućivao na izvornu a. p. c.
168	 Ova riječ se može svrstati u A-C (vidi u nastavku).
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̮rūb, pȍ ̮rūbu), sȋn (ȍd ̮sīna, zȁ ̮sīna, o ̮sȋnu), slȗh (ȍd ̮slūha, nȁ ̮slūh, pȍ ̮slūhu, 
o ̮slȗhu), smȉjeh (muslimani smȋh, ȍd ̮smijeha, ȕ ̮smijeh, pȍ ̮smijehu), smrȃd 
(ȍd ̮smrāda, nȁ ̮smrād, ȍ ̮smrādu), snȉjeg (muslimani snȋk/snȋg, ȍd ̮snijega, nȁ 
̮snijeg, pȍ ̮snijegu), srȃm (ȍd ̮srāma, nȁ ̮srām, ȍ ̮srāmu), stȃn (ȉz ̮stāna, ȕ ̮stān, 
ȍ ̮stānu), stȋd (ȍd ̮stīda, nȁ ̮stīd, ȍ ̮stīdu), strȃh (genjd strȃha169, ȍd ̮strāha, nȁ 
̮strāh, ȍ ̮strāhu), strȋc (ȍd ̮strīca, nȁ ̮strīca, o ̮strȋcu), stȗb (stariji stȗp, ȍd ̮stū-
ba, nȁ ̮stūb, ȍ ̮stūbu i o ̮stȗbu), strȗk (dȍ ̮strūka, ȍd ̮strūka, nȁ ̮strūk, o ̮strȗku), 
sȗd (i ‘sudište’ i ‘posuda’, ȍd ̮sūda, nȁ ̮sūd, ȍ ̮sūdu), svȉjet (muslimani svȋt, ȉz 
̮svijeta, ȕ ̮svijet, pȍ ̮svijetu), štȃp (starije stȃp, ȍd ̮štāpa, nȁ ̮štāp, ȍ ̮štāpu i o 
̮štȃpu), štȋt (od ̮štȋta, nȁ ̮štīt, o ̮štȋtu), šȗm (ȍd ̮šūma, nȁ ̮šūm, o ̮šȗmu), tȃs ‘tast’ 
(genjd tȃsta, ȍd ̮tāsta, nȁ ̮tāsta, o ̮tȃstu), trȃg (bȅz ̮trāga, ȍd ̮trāga i od ̮trȃga, 
nȁtrāg, pȍ ̮trāgu ali o ̮trȃgu), trȗd (bȅz ̮trūda, od ̮trȗda, zȁ ̮trūd, o ̮trȗdu), trȗp 
(od ̮trȗpa, nȁ ̮trūp, o ̮trȗpu), vȃl (ȍd ̮vāla i od ̮vȃla, nȁ ̮vāl, pȍ ̮vālu), vȇz (ȍd 
̮vēza i od ̮vȇza, nȁ ̮vēz), vȉjek (muslimani vȋk, ȍd ̮vijeka dȍ ̮vijeka, ȕvijek, usp. 
zadȏvijek, zanȃvijek), vȋd (ȉz ̮vīda, ȍd ̮vīda i od ̮vȋda, nȁ ̮vīd, ȍ ̮vīdu i o ̮vȋdu), 
vȋr (ȉz ̮vīra, nȁ ̮vīr, ȍ ̮vīru i o ̮vȋru), vrȃč (ȍd ̮vrāča, zȁ ̮vrāča, o ̮vrȃču), vrȃg 
(stariji vrȃk, ȍd ̮vrāga, zȁ ̮vrāga, ȍ ̮vrāgu i o ̮vrȃgu), vrȃt (ȍd ̮vrāta, zȁ ̮vrāt, 
pȍ ̮vrātu), vȗk (ȍd ̮vūka, zȁ ̮vūka, o ̮vȗku), zȇc (ȍd ̮zēca, zȁ ̮zēca, o ̮zȇcu), zȋd 
(stariji zȃt ‒ genjd zȃda170, ȍd ̮zīda, ȍ ̮zīd, pȍ ̮zīdu), znȃk (ȍd ̮znāka, nȁ ̮znāk, o 
̮znȃku), zrȃk (dȍ ̮zrāka, ȍd ̮zrāka, nȁ ̮zrāk, pȍ ̮zrāku), zȗb (starije zȗp, dȍ ̮zūba, 
ȍd ̮zūba i od ̮zȗba, pȍd ̮zūb, ȍ ̮zūbu i o ̮zȗbu, nommn zȗbi ‒ u starijih govorni-
ka zȕbovi, genmn zȗbā i rijetko zūbȃ, dat/lok/instrmn zūbȉma, nȁ ̮zūbe), zvȉjer 
(samo kod najstarijih muškoga roda), zvȗk (od ̮zvȗka, zȁ ̮zvūk, pȍ ̮zvūku, o 
̮zvȗku), žȃr (ȍd ̮žāra, od ̮žȃra, nȁ ̮žār, o ̮žȃru), žbȗń ‘žbun, grm’ (ȉz ̮žbūńa, ȕ 
̮žbūń, o ̮žbȗńu), ždrȃl (od ̮ždrȃla, na ̮ždrȃla, o ̮ždrȃlu), žȋr (ȍd ̮žīra, nȁ ̮žīr, o 
̮žȋru), žȗļ (ȍd ̮žūļa, nȁ ̮žūļ, o ̮žȗļu)
	 Zanimljivo je primijetiti razliku između bȑk, gȑm, koji pripadaju a. p. C 
po preskakanju i mogu se u dubinskoj strukturi tumačiti kao /bȓk, cȓv, gȓm/, 
dok nijedan od primjera kao gȑč, kȑst, vȑh itd. iz a. p. A nema preskakanja. 
	 Zasebno stoji riječ kȍń (nȁ ̮końa, dat/instrmn końȉma), koju možemo svr-
stati pod zasebnu a. p. A-C. Riječ je o staroj a. p. B (*kȍń ‒ *końȁ) sa sekun-
darnim preskakanjem u jednini171, a koja je očuvala stari dat/instrmn końȉma 
169	 Piperi (Стевановић, 1940: 76) imaju mlađe +strȁha.
170	 Usp. staroslavenski zьdъ za vokalizam.
171	 U kȍń bi se sekundarno preskakanje moglo objasniti prvo u množini kao starije *kȍń- od 

neoakutskog praslavenskog *kòń- (u lok/instrmn), slično kao prȍz ̮vrāta u Prčanju (Rešetar, 
1900: 57) i drugđe u nekim crnogorskim govorima. Sekundarna bi se pomičnost tu mogla 
izvorno javiti prema izvornim B-oblicima kao *końȉ ali *na ̮kȍńī (usp. u nekim novošto-
kavskim govorima kòńi ali nà ̮końī) i *vrātȁ ali *na ̮vrȃta (usp. u nekim novoštokavskim 
govorima vráta ‒ nà ̮vrāta) ‒ vidi Kapović, 2015: 127. Usp. npr. u novoštokavskom blizu 
Zadra (Magaš, 2021: 215) u Suhovarama izvorno nà ̮kọńīn ali u Starigradu mlađe nȁ ̮kọńīn 
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zasigurno zato što je očuvala kratku množinu kȍńi172 (za razliku od većine 
starih imenica a. p. b koje su prešle u savremenu a. p. A, uz to što imaju i 
dugu množinu u kojoj ni ne može biti -ȉma). Ta je imenica sinhronijski tip C 
po sekundarnom preskakanju u jednini (i u genitivu i u akuzativu) i po -ȉma u 
množini (što, doduše, tipizira izvorno i a. p. B), a od a. p. C odudara A-karak-
teristikama kao što su izostanak preskakanja u množini (na ̮kȍńe) i izostanak 
duženja (tipa bȏg) u nominativu jednine. U ovaj bi A-C tip s kȍń mogle ulaziti 
i riječi grȍb, ļȅb, ȍgań (vidi gore), no kako imaju fakultativno preskakanje (za 
razliku od dosljednoga nȁ ̮końa) i dugu množinu te stoga ne mogu imati nagla-
šeno -ȉma, nijesmo ih ipak ovamo smjestili (no riječ je svakako o djelimično 
proizvoljnom odabiru). 
	 S obzirom na složenost distribucije sinhronijskih akcenatskih paradiga-
ma kod imenica kratke osnove i kratke množine, navodimo ih ovđe još jed-
nom usporedo (dlȁn je kao očuvana stara a. p. A izuzetak, jȁd je stara A koja 
je dobila novo jadȉma, a cȑv je stara C s pokraćenim slogotvornim r):

a. p. A				   a. p. A-B	 a. p. A-C	  a. p. Cr̩
nomjd dlȁn	 	 jȁd	 	 kȍń	 	 cȑv
genjd dlȁna, iz ̮dlȁna  	 jȁd, od ̮jȁda	 kȍńa, ȍd ̮końa173	cȑva, ȍd ̮crva
dat/lokjd dlȁnu, o ̮dlȁnu 	jȁdu, o ̮jȁdu	 kȍńu, o ̮kȍńu174	 cȑvu, o ̮cȑvu
akjd dlȁn, na ̮dlȁn  	 jȁd, na ̮jȁd	 kȍńa, nȁ ̮końa	 cȑva, nȁ ̮crva
instrjd dlȁnōm	 	 jȁdōm	 	 kȍńōm175	 cȑvōm

nommn dlȁni	 	 jȁdi	 	 kȍńi	 	 cȑvi
genmn dlȃnā	 	 jȃdā	 	 kȏńā176	 	 crvȋ
dat/lok/instrmn dlȁnīma	 jadȉma	 	 końȉma		 crvȉma
akmn dlȁne	 	 jȁde, na ̮jȁde	 kȍńe, na ̮kȍńe	 cȑve, nȁ ̮crve

(sa sekundarnim preskakanjem). Ti izvorni B-oblici s čeonim akcentom su mogli biti na-
knadno reinterpretisani kao C-oblici te se moglo javiti sekundarno preskakanje (kao u prȍz 
̮vrāta), koje bi onda možda, kao u podgoričkom nȁ ̮końa, moglo biti analogijom prebačeno 
i na jedninu.

172	 Riječ koń je frekventna i čuva staru kratku množinu u većini štokavskih govora, usp. knji-
ževno novoštokavsko kòńi.

173	 Usp. frazu kȍń ȍd ̮końa (kao uvreda).
174	 Usp. izostanak sinhronijskog preskakanja i u normalnom tipu C u lokativu jednine kod 

imenicâ za živo kao o ̮bȍgu, o ̮gȍstu.
175	 Mlađi: kȍńēm.
176	 U Podgorici ne dolazi nikako *kōńȃ, što bi bio stariji akcenat (dakako, varijanata s -ȃ nema 

ni u dlȃnā, jȃdā, đe se to istorijski ni ne očekuje).
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	 Kod rubnih je tipova, A i C, jasno zašto su tako svrstani ‒ u a. p. A 
(dlȁn) nema preskakanja, a akcenat je vazda na osnovi, dok u a. p. C (cȑv) 
imamo i preskakanje (u lokjd ga nema u o ̮cȑvu jer je riječ za živo kao što pre-
skakanja ni u o ̮bȍgu, o ̮vȗku, ali ga ima u pȍ ̮brku /pȍ ̮br̄ku/ uz po ̮bȑku prema 
o ̮gȑmu, đe izostaje) i akcenat na nastavcima u množini (crvȋ, crvȉma). Tip jȁd 
(A-B) je kao tip dlȁn (A), osim što ima u množini inovativni B/C-akcenat na 
nastavku u jadȉma, a tip kȍń (A-C) tome pridodaje još i jedninsko inovativno 
C-preskakanje u nȁ ̮końa. 

Donekle je poseban slučaj i riječ pȑs(t):

nomjd pȑst
genjd pȑsta, od ̮pȑsta
dat/lokjd pȑstu, pȍ ̮prstu
akjd pȑst, na ̮pȑst
instrjd pȑstōm

nommn	pȑsti
genmn prstȋ
dat/lok/instrmn prstȉma
akmn pȑste, nȁ ̮prste

	 Novoštokavsko pȑst je neobičan miješani A-C tip. U jednini je a. p. A 
(pȑst ‒ nà ̮prst ‒ nà ̮prstu), a u množini je C (pȑst ‒ pr̀stī/pr̀stijū177 ‒ nȁ ̮prste 
‒ pr̀stima). Tako je i u Podgorici ‒ C s pomičnošću i preskakanje u množini, a 
(uglavnom) A u jednini (uz izuzetak dat/lokjd pȍ ̮prstu)178.
	 U sinhronijsku a. p. C možemo svrstati i dvosložne imenice s neposto-
janim -a- (kao nȍkat, lȃkat, stȁrac), koje nazivamo miješanim tipom A-C, a 
koje karakterizira preskakanje akcenta u genitivu jednine (ȍd ̮nokta, ȍd ̮lākta, 
ȍd ̮stārca) i pomičan akcenat u množini, đe je ona kratka (noktȉma), ali izosta-

177	 No Vuk ima A-genmn pȓstā.
178	 Množinska se a. p. C slaže sa slovenskim (Pleteršnik) pȓst (a ne slaže se s ruskom a. p. B ‒ 

usp. ruski genjd перстá). U štokavskom je zacijelo izvorne dužine prvo nestalo u množini, 
analogijom prema oblicima pr̀stima i pr̀stī, đe se kraćenje očekuje (usp. Kapović, 2015: 
471, 498‒501), da bi se onda prenijelo i na jedninu. Kasnije je u jednini s gubitkom duljine 
nestala i a. p. C (jer pȑst ‒ pȑsta izgleda kao a. p. A), dok se u množini očuvala (podgoričko 
pȍ ̮prstu stoga može biti svojevrstan posredni arhaizam koji i u jednini čuva trag starijeg 
C-akcenta). U Prčanju (Rešetar, 1900: 46), kao i Lepetanima i Ozrinićima, postoji i a. p. B 
pȑst ‒ prstȁ, koju Iljič-Svitič (1979: 111) smatra izvornom (vidi još tamo za baltoslavensku 
i indoevropsku rekonstrukciju akcenta).
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nak preskakanja u akuzativu jednine (na ̮nȍkat, na ̮lȃkat, za ̮stȃrca179). Navo-
dimo kao paradigmu najčešći tip s predsonantskim duženjem (lȍnac, stȁrac), 
s obzirom da je kratka osnova bez duženja samo nȍkat, a potpuno duga osnova 
je samo lȃkat, što je k tome mlađi akcenat (kod mlađih govornika ‒ vidi gore 
za stariju Bː-Cː):

a. p. A-C
nomjd stȁrac	 	 	 nom/vokmn stȁrčevi (mlađi stȃrci)
genjd stȃrca, ȍd ̮stārca	 	 genmn stȁrčēvā (mlađi stȁrācā)
dat/lokjd stȃrcu, o(d) ̮stȃrcu	 dat/lok/instrmn stȁrčevīma (mlađi stārcȉma)
akjd stȃrca, za ̮stȃrca	 	 akmn na ̮stȃrce
vokjd stȃrče!
instrjd stȃrcōm (mlađi stȃrcēm) 

	 a. p. A-C (dvosložne s nepostojanim -a-180): jȁrac (genjd jȃrca, ȍd ̮jārca 
ali za ̮jȃrca, vokjd jȃrče!, nommn jȁrčevi), kȉmak (genjd kȋmka, ȍd ̮kīmka, nommn 
kȋmci/kȉmkovi, dat/lok/instrmn kīmcȉma) ‘stjenica’, klȉnac (ȍd ̮klīnca, na ̮klȉnac, 
nommn klȉnčevi), kȍnac ‒ kȏnca ‒ ȍd ̮kōnca (na ̮kȍnac, nommn mlađi kȏnci, 
stariji kȍnčevi, dat/lok/instrmn kōncȉma/kȍnčevīma), kȕrac (genjd kȗrca ‒ pred-
sonantsko duženje u kosim padežima, ȍd ̮kūrca, nommn kȕrčevi ‒ nȁ ̮kurac kod 
mlađih), lȍnac ‒ lȏnca ‒ ȍd ̮lōnca181 (u ̮lȍnac, nommn lȏnci, dat/lok/instrmn lōn-
cȉma/lȍnčevīma), mlȉnac (u ̮mlȉnac, genjd mlȋnca, ȍd ̮mlīnca, nommn mlȉnčevi), 
mȍmak (genjd mȏmka ‒ ȍd ̮mōmka, nommn mȏmci, dat/lok/instrmn mōmcȉma), 
nȍkat (genjd ȍd ̮nokta, na ̮nȍkat, nommn nȍkti, genmn noktȋ, akmn pȍd ̮nokte182, 
dat/lok/instrmn noktȉma), lȃkat ‒ dȍ ̮lākta183 (uz varijantu lākȁt u a. p. Bː-C, 
vidi gore; mlađi na ̮lȃkat, stariji na ̮lākȁt, dat/lok/instrmn lȁktovīma), pȁlac (na 
̮pȁlac, genjd pȃlca, ȍd ̮pālca, po ̮pȃlcu, nommn pȁlčevi), stȁrac (genjd stȃrca184, 
ȍd ̮stārca ali za ̮stȃrca, vokjd stȃrče!, sa ̮stȃrcem, nommn stȁrčevi stariji, stȃrci 
mlađi, dat/lok/instrmn stȁrčevīma, mlađi stārcȉma), žȁlac (genjd žȃlca, ȍd ̮žālca, 
nommn žȁlčevi)
	

179	 Preskakanje u akjd izostaje ne samo kod riječî za neživo (kao u ̮lȍnac), đe je akuzativ jednak no-
minativu, nego i kod riječî za živo, đe je akuzativ (za ̮jȃrca, za ̮stȃrca) oblikom jednak genitivu 
(ȍd ̮jārca, ȍd ̮stārca), ali za razliku od njega nema preskakanja (što je u ovim riječima arhaizam).

180	 U većini ovih imenica osnova završava na sonant te se u kosim padežima javlja predsonant-
sko duženje (iako se ono sinhronijski ponaša kao preskačući cirkumfleks).

181	 Usp. u Piperima (Стевановић, 1940: 90) staro łonæ̏c ‒ genjd łōncȁ. 
182	 Usp. Čirgić, 2007: 25.
183	 Čirgić, 2007: 25.
184	 U Piperima (Стевановић, 1940: 87‒88) ovakvo predsonantsko duženje izostaje (zacijelo 

sekundarnom analogijom), osim u vokativu jednine.
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	 Kao što vidimo, ovaj se miješani podtip sastoji od dvije stare c-imenice 
(nȍkat, lȃkat), s tim da je lȃkat u podgoričkom mlađi akcenat u odnosu na 
lākȁt (Bː-Cː ‒ vidi gore), od imenicâ na -ak kȉmak (izvorna a. p. a) i mȍmak 
(usp. novoštokavski mòmak za stariji akcenatski tip) te čitavog niza imenica 
na -ac s osnovom koja završava na sonant i stoga ima izvorno predsonantsko 
duženje (stȃrca prema stȁrac), od čega su sve te imenice osim kȍnac i lȍnac 
izvorna a. p. a. Ovaj se akcenatski tip A-C od tipa A-B2, o kojem zborasmo 
gore, razlikuje samo preskakanjem (usp. A-C ȍd ̮lōnca prema A-B2 od ̮lȏvca).
	 Kod imenicâ na -ac stare a. p. a (jȁrac, klȉnac, kȕrac, mlȉnac, pȁlac, 
stȁrac, žȁlac ‒ s kojima ide i kȉmak) se dugi akcenat od predsonantskog du-
ženja u kosim padežima (jȃrca itd.) očito reinterpretisao kao preskačući cir-
kumfleks u genitivu jednine. Neće biti slučajno da se kod imenicâ na -ac koje 
nijesu pripadale staroj a. p. a danas preskakanje javlja samo u riječima đe no-
voštokavski ima množinski tip kȏnci, lȏnci, mȏmci185, što je očito u istoriji je-
zika bilo također reinterpretisano kao cirkumfleks pa je došlo do sekundarnog 
preskakanja186. Te tri riječi su se istorijskim poopštavanjem početnog akcenta 
u nominativu kao lȍnac (prema kosim padežima jednine) i tim sekundarnim 
preskakanjem izjednačile ne samo sa starim A-osnovama kao stȁrac nego i 
s dvije stare C-osnove, nȍkat i lȃkat, koje su, uprkos višesložnosti, izbjegle 
potpunoj imobilizaciji akcenta kao sve ostale višesložne A2-imenice (iako u 
akjd više ne imaju preskakanja). 
	 Interesantno je da stare B-osnove lȍnac, kȍnac, mȍmak (usp. novošto-
kavski lònac, kònac, mòmak) čuvaju (bar varijantno) kratku množinu pa time 
i pomičan akcenat u množini (lōncȉma, kōncȉma, mōmcȉma ‒ takav se akcenat, 
naravski, čuva i u tipu A-B, đe imamo koscȉma, lōvcȉma, proscȉma), dok stare 
A-osnove jȁrac, klȉnac, kȕrac, mlȉnac, pȁlac, stȁrac, žȁlac redovno imaju 
dugu množinu (jȁrčevi itd.), čime se posredno čuva i stara nepomičnost (jȁr-
čevīma) jer je u dugoj množini ne može biti. Tu bi se moglo reći da se stara 
akcenatska razlika djelimično čuva kroz morfologiju.
	 Treba još spomenuti i nȁ ̮kurac kod mlađih, đe vidimo preskakanje ko-
jeg inače u akjd nema (usp. u ̮lȍnac, za ̮stȃrca), što će zasigurno biti inovacija 
zbog ekspresivnosti i vjerovatno prema novoštokavskom nà ̮kurac.
	

185	 No usp. u Bjelopavlićima mȍmci bez duženja i kónci bez silaznog akcenta.
186	 Preskakanje, doduše, ima i a. p. Bː-Cː (tip jārȁm), u koji spadaju i riječi kao vijenȁc (vidi 

gore), no njih smo po oksitonskom akcentu u nominativu(/akuzativu) morali svrstati pod 
podtip a. p. B. Riječi tipa lȍnac nemaju akcenat na kraju pa smo ih svrstali pod podtip a. p. 
C. No njihov se akcenat u ostalim oblicima poklapa.
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Ekskurs: imenice na -ac

	 S obzirom da imenice na -ac imaju čitav niz akcenatskih tipova187, na-
vodimo ih ovđe još jednom sve zajedno (izostavljamo višesložni tip muškārȁc 
koji se može svesti na tip otȁc ili bōrȁc te ignoriramo automatsko predsonant-
sko duženje):

		  A-B2			   B4		  Bː-Cː		  A-C
nomjd	 	 lȍvac	 	 	 otȁc	 	 bōrȁc	 	 lȍnac
genjd		  lȏvca,			   ȍca, 		  bȏrca,		  lȏnca,
        	 	 od ̮lȏvca 	 	 od ̮ȍca (i ȍd ̮oca?) ȍd ̮bōrca	 ȍd ̮lōnca
datmn	 	 lōvcȉma	ȍčevīma	 bōrcȉma	 lōncȉma, 	 lȍnčevīma

	 Kao što je vidljivo, tip A-B2 je B samo po -ȉma, a od tipa A-C se razliku-
je samo po izostanku preskakanja u genitivu jednine (sve imenice na -ac s po-
četnim akcentom u nomjd i sonantom na kraju osnove imaju preskakanje osim 
riječi lȍvac), dok se od tipa B4 razlikuje po akcentu nominativa jednine. Tip B4 
se razlikuje od drugog tipa s akcentuiranim -ȁc (Bː-Cː) po izostanku preska-
kanja u genitivu jednine, dok tipove Bː-Cː i A-C karakterizira preskakanje u 
genitivu jednine, ali se razlikuju po mjestu akcenta u nominativu jednine.

	 Što se tiče distribucionoga porijekla izvedenicâ na -ac koje ulaze u ove 
tipove, ono je sljedeće (gledajući od realno posvjedočenog novoštokavskog 
sistema kao odraza starijega štokavskoga):

A-B2 (lȍvac ‒ od ̮lȏvca) ‒ od B (novoštokavski kòsac, lòvac, pròsac)
B4 (otȁc ‒ od ̮ȍca) ‒ od B (novoštokavski òtac)
Bː-Cː (bōrȁc ‒ ȍd ̮bōrca) ‒ od B(ː) (novoštokavski bijèlac, bòrac, júnac, 
mòļac, Nijèmac, prásac, svétac, vijènac, vrábac)	
A-C (lȍnac ‒ ȍd ̮lōnca) ‒ od A (novoštokavski jȁrac, klȉnac, kȕrac, mlȉnac, 
pȁlac, stȁrac, žȁlac), od B (kònac, lònac)

187	 U praslavenskom su izvedenice na *-ьcь mogle imati tri različita akcenatska obrasca 
(*sta̋rьcь ‒ *sta̋rьca; *dvorьcь ‒ *dvòrьca; *lovьcь ‒ lovьca̍), no oni su samo neizravno 
povezani s današnjim podgoričkima.
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THE ACCENTUATION OF NOMINAL O-STEM 
OF MASCULINE GENDER IN PODGORICA

	 The paper discusses the accentuation of the Old Štokavian local dialect 
of Podgorica in Montenegro in a detailed manner, from both the synchronic 
and diachronic point of view, using the concept of accentual paradigms (A, 
B, C), and taking into account the usage of all generations. The accentuation 
system of Podgorica is also compared to certain other Montenegrin and Što-
kavian dialects.
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